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дования эмоциональности могла закономерно попасть только эмоциональ-
но окрашенная лексика. 

Несомненно, в языке можно выделить лексемы с ярко оценочным ха-
рактером. Однако системное описание экспрессивных средств возможно 
не на основе рассмотрения системы языка, а на речевом материале, анали-
зируемом с психолингвистической точки зрения, то есть с позиции гово-
рящего и слушающего. Наблюдения за речью убеждают в первичности 
экспрессивной функции средств звучащей речи. Е.Н. Винарская выделяет 
ритмический характер физических и социальных явлений. Для регулиро-
вания деятельности человека большое значение имеет выраженность мо-
тивации [3]. 

Одной из основных проблем в изучении эмоциональной речи является 
получение данных об универсальности и специфичности выражения эмо-
циональных состояний в различных языках. Большинство физиологиче-
ских исследований свидетельствуют о единой биологической основе эмо-
ций. С этим, очевидно, связано то, что часть из них имеет универсальное 
выражение, не требующее знания языка. Однако в литературе имеются 
ссылки на существование эмоций, которые «могут быть правильно поняты 
носителями одного языка и превратно истолкованы носителями другого» 
[7, с. 46]. 

Эмоция гнева как базовая эмоция, представляющая собой наивысшее 
проявление отрицательных эмоций, легко различима, она имеет некоторую 
универсальную биологическую основу. В эксперименте по различению 
этой эмоции в иноязычной (немецкой) звучащей речи носителями русского 
языка, изучающими немецкий язык (студенты 3 курса факультета РГФ 
немецкого отделения в количестве 27 человек), было верно опознано 76 % 
окрашенных этим эмоциональным состоянием высказываний (20 звучащих 
текстов на немецком языке). Однако 24% ответов оказались неверными (в 
цифрах: 75 из 372), а 4% вариантов (14 текстов) остались без ответов, вы-
звали затруднение в определении эмоции [2, c. 418–424]. 

Выражение эмоций в звучащем тексте на уровне интонации обнару-
живает при универсальной биологической основе специфические нацио-
нальные черты. Это может приводить к неадекватному восприятию харак-
тера выражения эмоций. Значит, говорить о совпадении выражения анало-
гичных эмоциональных соответствий в похожих ситуациях нельзя. Иссле-
дования такого рода явились основой практической части нашей работы; 
для решения этой задачи мы использовали методы контрастивного анализа 
языков и аудиторского прослушивания.  

Более глубокому анализу подверглась базовая эмоция «радость» как 
противоположная по знаку. Эта эмоция в различных формах и степенях 
проявления сопутствует как учебному процессу по иностранному языку в 
его креативном варианте, она также соотносится с этикетом межкультур-
ного общения. Вопрос об универсальных и национально специфических 
формах проявления эмоционального состояния «радость» в звучащей речи 
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как проявления положительных эмоций участников коммуникации стоял в 
центре следующего экспериментального исследования, этапы которого бу-
дут изложены далее [4].  

Описание экспериментального материала  
В качестве звучащего материала для нашего исследования были ис-

пользованы эпизоды из художественных фильмов в видеозаписи: восьми 
русских (“Хочу в тюрьму”, “Самый лучший фильм”, “Ирония судьбы”, 
“Продолжение”, “Приключения Степаныча”, “Мы из будущего”, “Алек-
сандр. Невская битва”, “День выборов”, “Индиго”) и пяти немецких 
(“Verwirrung der Liebe”, “Das Wunder von Bern”, “Heimatmuseum”, “Mäd-
chen”, “Mann, der nach der Oma kam”). Всего экспериментальный материал 
включал 62 русских и 60 немецких звучащих диалогов. Время звучания 
русских эпизодов составляет около 2 часов 30 минут, немецких около 3 ча-
сов видеозаписи. 

Эпизоды содержали диалогическую речь, все диалоги были записаны 
в орфографии. Каждому эпизоду (диалогу) в русском и немецком экспери-
ментальном материале было дано краткое описание ситуации. Исследова-
ние было проведено с людьми разных возрастных групп (от 23 до 55 лет). 

Необходимо отметить, что получение спонтанного звучащего матери-
ала с эмоциональной окраской представляет собой сложность, так как в 
лабораторных условиях получить выражение спонтанной речи с эмоцио-
нальным состоянием, отвечающим требованиям естественности, не пред-
ставляется возможным. В этом случае особенно ярко проявляется извест-
ный в экспериментальной лингвистике «эффект Лабова». Для целей экспе-
риментов, подобных нашему, может служить звучащая речь ток-шоу, од-
нако в них довольно редко встречается эмоция “радость” с различной сте-
пенью проявления, свойственная жизненной ситуации, поэтому мы обра-
щаемся к звучащей речи в фильмах, которые моделируют эти ситуации. 
При описании экспериментальной работы часто дискутируется вопрос о 
естественности речи в фильмах. Нам представляется, что эта естествен-
ность зависит от различных факторов, в том числе, от художественного 
уровня фильма. Известен целый ряд фрагментов из фильмов, звучащая 
речь которых вошла в речевой обиход носителей языка. В связи с этим 
можно утверждать, что выражение эмоциональности в фильмах служит 
символами национально-специфических признаков выражения той или 
иной эмоции в данной языковой среде. Эта позиция явилась также нашей 
установкой для отбора фильмов. 

Этапы эксперимента  
При классификации диалогов по группам возникли трудности, кото-

рые связаны с культурной спецификой языков. Носители русского и 
немецкого языков по-разному, через призму родного языка, воспринимают 
эмоции в неродном языке. 
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Проводя пилотный эксперимент на материале русских и немецких 
звучащих диалогов для выявления средств выражения положительной 
эмоции “радость”, мы классифицировали диалоги на четыре группы: 

1) диалоги, в которых выражена эмоция “радость” лексически, она 
менее выражена на уровне звучащей речи; 

2) вторая группа диалогов, в которых эмоция “радость” выражена па-
ралингвистическими средствами; 

3) третья группа, где эмоция “радость” не выражена паралингвистиче-
скими средствами, а окрашивает весь текст (диалог); 

4) фразы, в которых на фоне вербальных и паралингвистических 
средств эмоция “радость” выражена одним словом. 

Мы попытались классифицировать русские и немецкие звучащие диа-
логи на вышеперечисленные группы, но оказалось, что классификация, по-
лученная в результате пилотного эксперимента, не достаточна для наших 
диалогов, так как в пилотном эксперименте объём русского и немецкого 
экспериментального материала был небольшой. Данная классификация на 
довольно большом экспериментальном материале (рус. – 62 диалога / 
нем. – 60) не позволила нам достаточно чётко распределить звучащие диа-
логи в обоих языках. 

Cитуации в русском и немецком экспериментальном материале обна-
руживают сходство, но выражение эмоции “радость” происходит в значи-
тельной мере по-разному. В немецком экспериментальном материале эмо-
ция “радость” была выражена более естественно, приближена к проявле-
ниям эмоции, которое можно наблюдать в повседневной жизни. В русском 
экспериментальном материале эмоция “радость” иногда была выражена 
менее естественно (“наигранно”), в некоторых случаях она была окрашена 
иронией. В связи с этим, мы попытались классифицировать звучащие диа-
логи иначе, чем в пилотном эксперименте, то есть для каждого из языков 
были получены две разные и более подробные классификации [4]. 

При классификации важным явился учёт паралингвистических 
средств для каждого диалога. 

О соотношении лингвистических и паралингвистических средств 
Данные проведённого эксперимента позволяют проследить соотно-

шение лингвистических и паралингвистических средств при выражении 
эмоции “радость”. В основу анализа были положены изменения ритмико-
мелодических параметров звучащей речи. Эти средства в соединении с 
тембровыми характеристиками являются ведущими при выражении эмо-
циональных состояний, они соединяются с паралингвистическими сред-
ствами: мимикой, жестами. По нашим данным, в выражении эмоциональ-
ных состояний особенно важным является соотношение речевых средств 
этих двух типов с лексическими средствами языка. Комплекс всех этих 
средств имеет национальную специфику. 

В русском экспериментальном материале положительная эмоция “ра-
дость” в большей степени выражена эмоционально окрашенной лексикой 
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(отдельными фразами) и паралингвистическими средствами, и в меньшей 
степени – только паралингвистическими средствами.  

Ввиду сложности выделения эмоционально окрашенной лексики мы в 
настоящей работе относили к эмоционально окрашенной лексике “оценоч-
ные” лексемы и лексемы, выражающие состояние радости.  

В 8 звучащих диалогах на русском языке было выявлено 12 оценоч-
ных лексем: Ещё лучше; отличная машинка; Cупер какой!; всё идёт отлич-
но; хорошо нам здесь, хорошо; красиво; замечательная водичка, отличная; 
шутим, это хорошо; да нет, это хорошо.  

В 1 звучащем диалоге была обнаружена 1 лексема, выражающая со-
стояние радости: я всегда буду рада тебе помочь. 

В немецком экспериментальном материале положительная эмоция 
“радость” в большей степени выражена паралингвистическими средства-
ми, и в меньшей степени – эмоционально окрашенной лексикой (отдель-
ными фразами). 

В 12 звучащих диалогах было выявлено 16 оценочных лексем: Ist das 
prima!; herrlich; bezaubernd; … den finde ich prima!; Es ist sehr schön; Stock 
ist natürlich toll!; schön; wunderschön; Alles bestens; Schatz; na gut; wunder-
bar. В 8 звучащих диалогах было обнаружено 10 лексем, выражающих со-
стояние радости: Freust du dich denn so?; Freut mich; der freut sich bestimmt; 
Freue mich; das freut mich aber; das freut mich wahnsinnig; …dass du dich 
freust; vor Freude, weil die da sind. 

Наряду с вышеназванными группами были выделены нейтральные 
лексемы (окрашенные экспрессивными средствами звучащей речи), кото-
рые не выражаются ни оценочной лексикой, ни лексемами, выражающими 
состояние радости (например, в русском: Вернулся; Мамочка; Нашёлся; в 
немецком: Ehrt mich; Seht mal; Eddi!; Ich hab´ dich auch gern; Meine Herren; 
Papa; Die Omi). 

Отчётливо обозначается тенденция в немецком экспериментальном 
материале к частому употреблению лексем с глаголом «sich freuen» («ра-
доваться») или существительным «Freude» («радость»). Это явление 
наблюдается и в реальной речи значительно чаще, чем в повседневном 
общении на русском языке. 

Кроме исследованных нами экспериментальным путём параметров, в 
выражении эмоции “радость” существенную роль, по нашим наблюдени-
ям, играет тембр. Тембровый характер говорящего определяет в русском 
языке его функциональное состояние (усталость, тревогу, тоску и т.д.). Не-
смотря на важную роль этого параметра звучащей речи, мы не включаем 
его в экспериментальное исследование, ввиду неразработанности меха-
низма анализа. Е.Н. Винарская, говоря о значении этого признака звуча-
щей речи, указывает на недоступность его экспериментальному исследо-
ванию [3, c. 47]. Можно предположить, что дальнейшие исследования в 
этой области могут быть направлены, в первую очередь, на выяснение ха-
рактера восприятия тембральных характеристик в речи наивными носите-
лями языка. 
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Динамика порождения текстового пространства  

креолизованного текста буклета музыкального альбома 
 
В статье рассматривается процесс порождения текстового пространства креолизо-

ванного текста буклета музыкального альбома; предпринимается попытка создания мо-
дели текстового пространства креолизованного текста буклета музыкального альбома, 
основанной на уровнях прагматического влияния на реципиента.  

 
The article offers a view on the process of the text space production of creolized text of 

music album’s booklet. The authors make an attempt to create the pattern of the text space of 
music album’s booklet creolized text. This pattern is based on the degrees of pragmatic im-
pact on a recipient. 

 
Ключевые слова: текст, креолизованный текст, креолизованный текст буклета му-

зыкального альбома, текстовое пространство, прагматическое влияние, прагматика, се-
миотика. 

 
Key words: text, creolized text, creolized text of music album’s booklet, text space, 

pragmatic impact, pragmatics, semiotics.  
 

Стремительный рост визуальной компоненты в информационном 
фонде общества вызвал обоснованный интерес исследователей к паралинг-
вистическим, то есть невербальным, средствам, сопровождающим пись-
менную речь. Участвуя в организации как плана выражения, так и плана 
содержания текста, данные средства приобретают особую значимость, и 
полное извлечение информации из текста без их декодирования и интер-
претации становится невозможным. Особую группу таких текстов состав-
ляют креолизованные тексты (далее КТ). С позиций современных исследо-
ваний КТ может быть детерминирован как «текст, фактура которого со-
стоит из двух негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой) и не-
вербальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели есте-
ственный язык)» [5, с. 180–181]. Анисимова Е.Е. определяет подобные тек-
сты как «особый лингвовизуальный феномен, текст, в котором вербальный 
и невербальный компоненты образуют одно визуальное, структурное, 
смысловое и функционирующее целое, обеспечивающее его комплексное 
прагматическое воздействие на адресата» [1, с. 73]. Как нам представляет-
ся, выявление специфических особенностей исследуемого явления (в 
настоящей работе – КТ буклета музыкального альбома, рассматриваемого 
нами как цельный и связный текст в свете семиотических теорий) невоз-
можно без изучения элементов, сосуществующих с ним в едином про-
странстве. Предваряя анализ того, что мы можем назвать пространством 
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КТ буклета музыкального альбома, обратимся к рассмотрению непосред-
ственно самого термина «текстовое пространство». 

Истоки формирования данного термина коренятся в теории семиоти-
ческого пространства, или семиосферы, представляющей собой постоянно 
пополняющееся динамическое образование, состоящее из разных семиоти-
ческих структур, в том числе языка и текстов [2, с. 167–168]. Семиосфера, 
по Ю.М. Лотману [2], может быть представлена как своеобразное храни-
лище текстов, написанных в разные эпохи на разных языках (как вербаль-
ных, так и невербальных), из чего следует, что она являет собой глобаль-
ное образование, всеобъемлющий пласт культуры в целом. К элементам 
механизма текстопорождения, включенного в семиосферу, можно отнести 
его участников, семиотический опыт, язык как средство порождения тек-
стов, созданные тексты и будущие «предполагаемые» тексты.  

Термин «текстовое пространство» опирается на понятие семиосфе-
ры/семиотического пространства и, вслед за Н.В. Петровой, может быть 
определен как «сумма всех созданных вербальных и невербальных тек-
стов, служащих источником для порождения текстов» [3, с. 9]. Таким об-
разом, текстовое пространство/пространство текстов представляет собой 
«некую емкость», где все ее наполнение (множество текстов) взаимосвяза-
но. Термин «текстовое пространство», опирающийся на понятие семиоти-
ческого пространства, выступает в роли конкретизирующего понятия, 
предполагающего наличие вербальных и невербальных текстов в семиоти-
ческом пространстве [4, с. 14]. Соглашаясь с отечественным исследовате-
лем Н.В. Петровой, отметим, что текстовое пространство представляет со-
бой системное образование, в котором каждый созданный текст подверга-
ется категоризации и занимает свое место в определенной нише текстового 
пространства. Под категоризацией понимается процесс идентификации 
текста по признакам, на основе которых текст относится к определенной 
группе текстов в текстовом пространстве [4, с. 14].  

Рассмотрим процесс формирования текстового пространства и его 
конституентов на основе конкретных примеров, в качестве которых в 
нашей работе выступают КТ буклетов музыкальных альбомов. В качестве 
основания для категоризации текстов в текстовом пространстве КТ букле-
та музыкального альбома мы предлагаем рассматривать степень лингво-
прагматического воздействия на реципиента, воспринимающего текст, вы-
деляя три основных уровня. 

Первый уровень – уровень фонового воздействия на реципиента (то, 
что в англоязычной литературе называется background) – к нему относятся 
фоновые, предварительные данные, в процессе восприятия КТ буклета му-
зыкального альбома не вычленяемые в отдельный самостоятельный эле-
мент текста. Подобные «включения» в текст играют опосредованную роль 
при его восприятии, что, однако, не умаляет степень их психологического 
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воздействия. К этому уровню могут быть отнесены следующие элементы 
текстового пространства КТ буклета музыкального альбома: контекст со-
здания и реализации текстового пространства, в котором мы усматриваем 
всю уникальность социально-исторического, культурно-творческого и 
личностно-ориентированного бытования автора текста; прототексты, ины-
ми словами, базовые тексты, на основе которых создаются последующие 
тексты. В рамках текстового пространства к ним могут быть отнесены как 
вербальные, так и невербальные тексты; и, наконец, прагматическая уста-
новка автора, наполняющая текст определенным «смыслом», задающая 
конкретный идейно-тематический вектор текста и позволяющая осуще-
ствить «диалог автора с реципиентом» посредством формируемого текста. 

Ко второму уровню первичного воздействия на реципиента относятся 
элементы текстового пространства, оказывающие наибольшую степень 
влияния на воспринимающего КТ буклета музыкального альбома. Данный 
уровень включает: тексты музыкальных композиций и непосредственно 
музыку – собственно то, ради чего порождается все текстовое простран-
ство; предшествующие выходу музыкального альбома синглы – издания 
единичной песни (иногда с ремиксами), предваряющие основной музы-
кальный альбом; третьим, и самым важным элементом данного уровня, 
служит КТ буклета музыкального альбома. Именно он является ядром тек-
стового пространства – его формирование есть цель автора, в опоре на него 
же происходит порождение потенциально возможных текстов. Данный 
конституент текстового пространства, заключая в себе идейно-образную 
составляющую предшествующих ему прототекстов, способен становиться 
таковым самостоятельно и служить генератором идей для потенциально 
возможных текстов, которые образуют, на наш взгляд, третий уровень тек-
стового пространства КТ буклета музыкального альбома. 

Третий уровень вторичного воздействия на реципиента включает в 
себя тексты, процесс восприятия которых вторичен по отношению к вос-
приятию буклета музыкального альбома. Они «оттеняют» ядро текстового 
пространства, заставляют его «играть новыми красками», новыми смысла-
ми и оттенками смыслов. К этому уровню могут быть отнесены: последу-
ющие за выходом музыкального альбома синглы; видеоклипы на музы-
кальные композиции альбома; концерты; рекламная продукция (афиши, 
листовки); web-ресурсы (web-сайт исполнителя); потенциально порождае-
мые тексты, к которым может быть отнесена вся прочая продукция, 
направленная на развитие идейно-тематического вектора музыкального 
альбома. 

Обобщив сказанное, мы можем схематично представить разработан-
ную нами модель текстового пространства КТ буклета музыкального аль-
бома (см. рис. 1). 
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Рис. 1. Модель текстового пространства креолизованного текста (КТ)  
буклета музыкального альбома 

 
Все компоненты предложенной модели находятся в тесной взаимосвя-

зи; отдельные элементы текстового пространства соподчинены в «единый 
организм», «хаос» становится «порядком» организованных элементов.  

Рассмотрим динамику формирования текстового пространства КТ 
буклета четвертого студийного альбома «Prism» американской певицы, 
композитора, автора песен и актрисы Кэти Перри (Katy Perry) в соответ-
ствии с предложенной моделью. 

(1) Уровень фонового воздействия на реципиента 
Анализируя данный уровень, прежде всего, отметим особенности кон-

текста создания и реализации текстового пространства. Изначально Перри 
планировала записать «темный альбом, полный разочарований» [6], эмо-
ционально отражающий жизненные перипетии исполнительницы (развод с 
британским актером и комиком Расселом Брендом). Однако позже она из-
менила свое решение [6]. Динамике развития текстового пространства спо-
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собствовал не только личностный, но и социальный контекст. Например, 
на песню «Unconditionally» певицу вдохновили дети Мадагаскара, которых 
она поддерживала во время своей миссии под эгидой ЮНИСЕФ на Мада-
гаскаре. Композиция «Dark Horse» была создана после просмотра мистиче-
ского триллера 1996 года режиссера Э. Флеминга под названием «Колдов-
ство» (The Craft). По словам певицы, она также черпала вдохновение в 90-х 
годах, что непосредственно отразилось на музыкальном звучании альбома 
[7]. Отмеченные «источники вдохновения», на наш взгляд, являются прото-
текстами, предопределяющими содержание музыкального альбома «Prism». 

Лингвопрагматическая установка автора заложена в основную тему 
альбома – перерождение человека после трудностей в жизни, что подтвер-
ждают слова самой исполнительницы: «Причина, по которой я назвала его 
[альбом. – Н.М., Д.У.] «Prism», заключается в том, что я пережила доста-
точно темный период своей жизни. Когда ты теряешь что-то, все твои 
устои могут рухнуть… но это оставляет большую дыру, открытую для че-
го-то еще более великого. Я пропустила через себя … целую радугу света, 
и именно этим светом теперь сияют мои песни, которыми я готова делить-
ся с другими людьми. Теперь я – призматична для них» [6]. 

Переходя к анализу первичного уровня воздействия на реципиента, 
заметим, что вышеперечисленные элементы текстового пространства стали 
базисной надстройкой для формирования его ядра – КТ буклета музыкаль-
ного альбома. Рассмотрим его подробнее. 

(2) Уровень первичного воздействия на реципиента 
Выходу музыкального альбома, и, соответственно, КТ его буклета 

предшествуют несколько синглов – изданий, содержащих одну песню или 
несколько ее версий, отличающихся музыкальным оформлением. Цель 
синглов – предварить основной альбом, ввести воспринимающего в тек-
стовое пространство. Такими синглами из альбома «Prism» стали музы-
кальные композиции «Roar» (рус. «Рев») (рис. 2) и «Unconditionally» (рус. 
«Безоговорочно») (рис. 3). 

 

 
 

Рис. 2. Обложка музыкального  
сингла «Roar» 

 
 

Рис. 3. Обложка музыкального  
сингла «Unconditionally» 
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На данном этапе анализа не будем углубляться в особенности невер-
бальной составляющей текстов предшествующих синглов, отметим лишь, 
что стилистика их оформления (четкие геометричные линии и шрифт, яр-
кая палитра красок, животные и цветочные мотивы) полностью коррели-
рует с КТ буклета музыкального альбома. Гораздо важнее отметить спе-
цифические черты вербальной составляющей рассматриваемых элементов 
текстового пространства, а именно текстов музыкальных композиций. 

1) Музыкальная композиция «Roar». 
Текст песни построен на антитезе, с помощью которой противопо-

ставляется образ девушки, униженной своим парнем (So I sat quietly, 
agreed politely; You held me down), и девушки-воина, оказывающей сопро-
тивление (Get ready cause I've had enough; I am a champion). Вследствие 
использования антитезы как формирующего смысл тропа в тексте присут-
ствуют противопоставления (You held me down, but I got up; So I sat quietly – 
You hear my voice). Особую образность музыкальной композиции придают 
метафоры (I used to bite my tongue and hold my breath; I got up already brush-
ing off the dust; I got the eye of the tiger; You're gonna hear me roar; louder 
than a lion) и сравнения (Your hear that sound like thunder; I'm floating like a 
butterfly; Stinging like a bee), передающие зооморфные образы и служащие 
для усиления значения сопротивления обидчику. Эту же цель преследует 
аллюзия I got the eye of the tiger, ссылающаяся на песню группы Survivor 
«Eye of the Tiger», созданную для фильма «Рокки-3», который рассказыва-
ет о жизни боксера (данная песня стала для многих олицетворением борь-
бы, сопротивления и победы, что также, кстати, является прототекстом для 
ядра исследуемого текстового пространства). В тексте песни также при-
сутствуют устойчивые выражения (the breaking point; I've had enough; I 
earned my stripes; I went from zero), поддерживающие и развивающие тему 
сопротивления и отстаивания собственного «Я». Большинство предложе-
ний текста могут быть охарактеризованы как определенно-личные слож-
ноподчиненные. Доминирующая позиция таковых вместе с преобладанием 
личных и притяжательных местоимений объясняется интенцией автора 
песни заявить о себе, своем «Я» и выразить свои чувства и эмоции. Тема-
тически песня «Roar» как нельзя лучше поддерживает общий лейтмотив 
альбома и формирует его лингвопрагматический потенциал.  

2) Музыкальная композиция «Unconditionally». 
Образность песни достигается при помощи построения текста на ан-

титезе, противопоставлении трудностей, препятствующих светлым чув-
ствам и любви, побеждающей любые препятствия (All your insecurities, All 
the dirty laundry never made me blink one time; Walk through this storm I 
would, I'd do it all because I love you). Обилие метафор (Did I almost see 
what's really on the inside; I take your bad days with your good; Walk through 
this storm; Open up your heart) также вносит свой вклад в развитие образно-
сти текста.  

Особую экспрессию тексту придают повторы: Unconditionally, I will 
love you, unconditionally (в данном случае повтор функционирует еще и как 
прием фрейминга); I'd do it all because I love you, I love you; Open up your 
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heart, and just let it begin (повтор строчки 2 раза). Имитация диалога воз-
можна за счет использования риторических вопросов (Oh no, did I get too 
close; Oh, did I almost see; Will you do the same for me), глаголов и глаголь-
ных конструкций в повелительном наклонении, выражающих желание и 
просьбу (Let go and just be free; Come just as you are to me; Know that you 
are a worthy; Open up your heart). Предложения в тексте могут быть оха-
рактеризованы как определенно-личные простые двусоставные; их доми-
нантная позиция объясняется желанием автора сделать свой текст персо-
нализированным и наполненным чувствами, чему также способствует оби-
лие абстрактных существительных (insecurities; dirty laundry; fear; ac-
ceptance) и описательных имен прилагательных (too close; unconditional; 
free; worthy; bad; good). Тема любви также играет на расширение идейно-
тематического пространства альбома и реализации прагматической уста-
новки автора. 

Как показывает анализ, элементы уровня первичного воздействия 
непосредственно связаны с фоновым уровнем воздействия: эта связь осу-
ществлена через прототексты и реализацию прагматической установки ав-
тора под влиянием личностно-ориентированного и социального контек-
стов. Лексика музыкальных композиций эмоциональна и экспрессивна, ее 
синтаксическое и стилистическое оформление позволяет автору песен реа-
лизовать свою интенцию – поделиться переживаемыми эмоциями, «про-
лить свет» сквозь тексты композиций. Таким образом, вербальная состав-
ляющая взаимодействует с реципиентом на эмоциональном уровне, при 
этом оказывая лингвопсихологическое воздействие практически на всех 
уровнях восприятия. 

Рассмотрев особенности вербальной составляющей музыкальных 
композиций альбома «Prism», отметим, что в нем наличествуют еще не-
сколько вербальных элементов, а именно: название альбома «Prism» и имя 
исполнительницы Katy Perry на обложке альбома; список музыкальных 
композиций альбома. Главным лексическим средством формирования 
лейтмотива становится название альбома – «Prism». Данная лексема функ-
ционирует в своем денотативном значении «стеклянный предмет в форме 
пирамиды, используемый для разделения света на различные цвета», одна-
ко символ призмы метафоричен по сути и употреблен в значении преобра-
жения человека после борьбы с жизненными трудностями. 

Список названий песен альбома обнаруживает устойчивые конструк-
ции (Walking on Air, Dark Horse, Choose your Battles; By the Grace of God). 
Доминирующую позицию занимают номинативные конструкции (Roar, 
Legendary Lovers, Birthday, International Smile, Ghost, This Moment), но так-
же есть простое двусоставное (This is how We Do) и безличное (It takes 
Two) предложения, глагол в повелительном наклонении (Love me), наречие 
образа действия (Unconditionally) и качественное прилагательное (Spiritu-
al). Заметим, что большинство анализируемых лексем и конструкций имеют 
положительную коннотативную окраску, соответствующую теме альбома. 

Паралингвистическая составляющая КТ буклета альбома «Prism» им-
плицитно раскрывает тему, заявленную вербально. Рассмотрим подробнее 
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функционирование иконического элемента КТ буклета. На наш взгляд, 
изображение в анализируемом тексте очень символично (см. рис. 4). На 
первом и последнем разворотах альбома Кэти Перри сфотографирована в 
лучах восходящего солнца на поле подсолнухов. Свет падает так, что часть 
ее лица освещена, другая находится в тени. Подсолнух (символ радости, 
оптимизма и благодарности) невербально поддерживает развиваемую аль-
бомом идею трансляции самых светлых чувств певицы. Несколько других 
разворотов изображают Перри с яркими полевыми цветами (знаком верно-
сти, хрупкости и женской души); на одном из них певица окружена бабоч-
ками, символизирующими способность к превращениям и красоту. 

 

 
 

Рис. 4. Креолизованный текст (КТ) буклета музыкального альбома «Prism» 
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Шрифт буклета поддерживает идею человека как призмы, пропуска-
ющей через себя свет и положительные эмоции, так как весь вербальный 
компонент выполнен простым шрифтом. Название альбома «Prism» вы-
полнено авторским шрифтом, воссоздающим образ лучей, преломляемых 
призмой. Заметим, что во всем буклете буква «А», так же, как и верхняя 
часть буквы «Y», заменены треугольником, схематически изображающим 
призму. 

Цвета буклета, представляющие собой широкую палитру светлых и 
пастельных оттенков, символизируют тему перерождения. 

Большое значение имеет композиция списка названий песен, где они 
складываются в фигуру треугольника, также поддерживающего идею 
«призматичности». Тема перерождения человека после борьбы с жизнен-
ными трудностями и воплощение ее через образ призмы, преломляющей 
свет и делящей его на множество цветов, в полной мере раскрыты благо-
даря не только подбору вербального материала, но и использованию соот-
ветствующего оформления. Отмеченные особенности лексики и синтакси-
са делают воспринимаемый КТ легкодоступным, эмоционально наполнен-
ным, что позволяет ему оказывать высокую степень психологического воз-
действия. Подобная связь между КТ и реципиентом не была бы глубока и 
не реализовывалась бы в полной мере без использования паралингвистиче-
ских средств, позволяющих оказывать воздействие на подсознательном 
уровне. 

Отметим наличие интертекстуальных связей КТ буклета музыкально-
го альбома с предшествующими ему в модели текстового пространства 
элементами. Без столь основательной базисной надстройки ядро текстово-
го пространства утратило бы силу первичного воздействия на реципиента, 
воспринимающего подобный текст. Однако в динамике формирования все-
го текстового пространства КТ буклета музыкального альбома способен 
отделяться от прототекстуального материала (напомним, относящегося к 
уровню фонового скрытого воздействия) и становиться самостоятельно 
функционирующим прототекстом для порождаемых им в дальнейшем тек-
стов, принадлежащих этому же текстовому пространству и относящихся к 
уровню вторичного воздействия на реципиента. 

(3) Уровень вторичного воздействия на реципиента 
Элементы данного уровня появляются в текстовом пространстве, имея 

в «основании» КТ буклета музыкального альбома. Их влияние на реципи-
ента вторично по отношению к ядру – они наполняют его оттенками новых 
смыслов, расширяют семантическое наполнение альбома, во всем (даже в 
степени влияния) оказываясь комплиментарными. 

Видеоклипы на музыкальные композиции альбома (см. рис. 5, 6), 
находясь в тесном взаимодействии со всеми элементами исследуемого тек-
стового пространства, обнаруживают подобную КТ буклета систему обра-
зов: яркие и жизнеутверждающие краски, флористические мотивы и т.д. 
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Рис. 5. Кадр из видеоклипа на музыкальную композицию «Roar» 
 
 

 
 

Рис. 6. Кадр из видеоклипа на музыкальную композицию «Unconditionally» 
 

Афиши к концертному туру «The Prismatic World Tour» (рис. 7) в под-
держку музыкального альбома «Prism», как и образ подачи песен во время 
самого концерта (рис. 8) (яркие сценические костюмы, обилие фейервер-
ков и световых эффектов), воплощают иконический элемент буклета му-
зыкального альбома. 

 

 
 

Рис. 7. Афиша к концертному туру «The Prismatic World Tour» 
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Рис. 8. Концертные номера в рамках концертного тура «The Prismatic World Tour»  
 
На своем официальном сайте певица побуждает фанатов выкладывать 

в социальные сети фотографии, рассказывающие о чем-либо или о ком-
либо, служащим светом их жизни. Сайт певицы призывает: «Покажи Кэти 
свой свет». Кстати, оформление самого сайта полностью вдохновлено ди-
зайном альбома и выполнено все в тех же геометричных формах, цветах, с 
использованием дублирующих буклет альбома фотографий исполнитель-
ницы (см. рис. 9 (1) – 9 (3)). 

 

 
 

Рис. 9(1). Web-сайт Кэти Перри  
 
 

 
 

Рис. 9(2). Web-сайт Кэти Перри  
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Рис. 9(3). Web-сайт Кэти Перри  
 

Таким образом, элементы третьего уровня воздействия на реципиента 
не предполагают свое существование без ядра текстового пространства – 
КТ буклета музыкального альбома. Они полностью соответствуют идейно-
тематическому содержанию всего текстового пространства и заимствуют 
систему образов и смыслов в его ядре, побуждая реципиента к определен-
ному уровню рефлексии, из чего мы можем заключить, что креолизация 
буклета музыкального альбома оказывает высокую степень влияния, выхо-
дя за рамки альбома и продолжаясь в творчестве исполнителя. 

Анализ динамики порождения текстового пространства КТ буклета 
музыкального альбома приводит нас к следующим выводам: 

1) текстовое пространство КТ буклета музыкального альбома как 
«сумма всех созданных вербальных и невербальных текстов, служащих ис-
точником для порождения текстов» [3, с. 9], является частью семиосферы, 
конституентом всеобъемлющего пласта культуры в целом; 

2) текстовое пространство КТ буклета музыкального альбома может 
быть систематизировано в единый «организм», модель которого предло-
жена в настоящей статье (рис. 1); 

3) изучение специфических особенностей КТ буклета музыкального 
альбома как особого типа текста продуктивнее всего проводить в рамках 
его сосуществования с другими элементами текстового пространства; 

4) в текстовом пространстве КТ буклета музыкального альбома, вы-
ступающий в качестве ядра данного пространства, обнаруживает следую-
щие черты: он более остальных элементов текстового пространства спосо-
бен оказывать влияние на реципиента; представляя симбиоз вербального и 
невербального, КТ буклета становится эмоционально наполненным, легко 
воспринимаемым, что позволяет ему оказывать высокую степень психоло-
гического воздействия. Вербальная составляющая КТ буклета гармонизи-
рует его текстовое пространство, формируя определенный идейно-
тематический вектор развития; как особый тип КТ он обладает специфиче-
ской лишь для него способностью генерировать идеи, и, основываясь на 
контексте создания и реализации текстового пространства, прототекстах и 
прагматической установке автора, порождать потенциально возможные 
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тексты; расширяя текстовое пространство потенциально порождаемыми 
текстами, КТ буклета музыкального альбома способствует расширению 
возможностей смыслопорождения в культурном пространстве в целом; 
имея в основе определенные фоновые знания (фоновый уровень воздей-
ствия/background), КТ буклета музыкального альбома делает их достояни-
ем не одной культурной группы, а репрезентирует их в контексте мирового 
сообщества. Таким образом, фоновые знания, положенные в базис КТ бук-
лета, оказывают влияние на формирование глобального мировоззрения, 
обнаруживая высокий культурологический потенциал;  

5) как было отмечено в процессе анализа, каждый уровень текстового 
пространства КТ буклета музыкального альбома обладает определенной 
силой воздействия на восприятие реципиента. На наш взгляд, объединение 
трех уровней воздействия (фонового, первичного и вторичного) в рамках 
текстового пространства способно оказывать эффект макровоздействия на 
реципиента, проявляющегося на всех уровнях психологического влияния. 

Перспективным для нас представляется исследование вопроса дина-
мики формирования текстового пространства других видов креолизован-
ных текстов (КТ) (реклама, кинотекст и др.). 
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Оценка качества научного термина  
как метакогнитивная деятельность 

 
В статье анализируются результаты эмпирического психосемантического иссле-

дования специфики оценки качества научного термина как одного из видов метакогни-
тивной деятельности. Анализ оценок информантов трех естественнонаучных терминов 
по 25 градуированным биполярным шкалам и факторной структуры профессионально 
обусловленных систем значений позволяет выявить профессионально значимые мета-
языковые категории с целью моделирования категории терминологичности.  

 
The article presents the results of an empirical psychosemantic study of the specifics of 

evaluating of a scientific term quality as a type of metacognitive activity. The analysis of 
three scientific terms using 25 gradient bipolar scales and the factor structure of psycho-
semantic values helps to identify the professionally meaningful metalinguistic categories for 
the purpose of further modeling the category of termness. 

 
Ключевые слова: метакогнитивная деятельность, научный термин, качество тер-

мина, категория терминологичности, психосемантическое исследование.  
 
Key words: metaсognitive activity, scientific term, term quality, category of termness, 

psychosemantic study.  
 
Задача метакогнитивных исследований, то есть изучения «мнений и 

взглядов обычных людей (не лингвистов) на язык, на свою собственную 
деятельность, в том числе, языковую и мыслительную» как новая сфера 
научных интересов была поставлена и осмыслена В.Б. Кашкиным [4]. По 
словам ученого, «говорящее существо» находится в когнитивных отноше-
ниях со своим языком трояким образом: оно знает язык (неосознаваемое 
знание), рассуждает о языке (осознание) и со временем развивает способы 
остранения, верификации, «объективации» своих сведений и представле-
ний о языке (общественно принимаемое знание)» [5, c. 41]. Второй тип ко-
гнитивных отношений представляет собой метаязыковое сознание, которое 
«существует на двух уровнях: уровне теоретически систематизированного 
сознания, представленного системой научных понятий, теоретических 
суждений и концепций, входящих в область лингвистической науки, и 
уровне обыденного сознания в форме массовых эмпирических знаний и 
представлений, полученных в результате практически-духовного освоения 
действительности» [1, c. 68].  
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Изучение метаязыка как основы для терминологической рефлексии 
является важной методологической проблемой современного когнитивно-
го терминоведения, поскольку именно рефлексия профессионалов над сво-
им языком обеспечивает коммуникативное взаимодействие в профессио-
нальном сообществе, инициирует процесс проблематизации, стимулирует 
поиск решений проблем, оформляя их посредством адекватной терминоло-
гии. «Метаязык как средство научного общения используется и реально 
существует в соответствующей метаречи, то есть той разновидности речи, 
которая осуществляется при общении ученых, исследующих те или иные 
свойства языка-объекта» [2, с. 297]. Металингвистическая деятельность, 
вербализующая профессиональное метаязыковое сознание, отражает про-
фессиональную языковую личность как носителя языковых, коммуника-
тивных и профессионально-деятельностных ценностей, знаний и устано-
вок, поскольку актуализируемые профессионалами представления суще-
ственно и неслучайно различаются в зависимости от типа профессии, от 
типа объектов, с которыми имеет дело профессионал как субъект профес-
сиональной деятельности.  

По словам Е.А. Климова, разнотипным профессионалам присущи су-
щественно разные наборы тех дискретных определенностей, системных 
целостностей («гештальтов, «квантов»), в которые их сознание как бы от-
формовывает непрерывный и по необходимости хаотический поток жиз-
ненных впечатлений из внешнего мира [6, c. 12]. Метаязыковое научное и 
профессиональное лингвистическое сознание категоризируют окружаю-
щий мир по- своему, в зависимости от целей деятельности, свойств объек-
тов труда и профессиональных критериев предмета труда. Так, в нашей 
ранней работе [3], посвященной психосемантическому исследованию 
оценки качества термина на выборке юристов и не-юристов, было выявле-
но, что оценочными шкалами, обладающими различительными свойствами 
для людей, не занимающихся юридической деятельностью, стали шкалы: 
определенный – неопределенный, неясный – ясный, лаконичный – гро-
моздкий, бесполезный – полезный. Также было показано, что факторы, 
лежащие в основе оценки качества термина, «фактически соответствуют 
трем основным критериям терминологического статуса в рамках совре-
менного когнитивного терминоведения – дефинитивности, системности и 
профессиональной функциональности»  [3, c. 21]. В существующих пред-
ставлениях о метаязыковой категории терминологичности преобладает 
нормативное, прескриптивное начало, категория описывается с позиций 
требований к идеальному термину и признаков термина. Между тем де-
скриптивное описание требует наблюдений за реальной терминологической 
рефлексией, в том числе эмпирическими психосемантическими методами.  

Применяемый нами психосемантический метод, дающий эмпириче-
ский доступ к тем системам значений, которые определяют специфику 
взаимодействия субъекта с окружающим миром, является особенно при-
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влекательным для моделирования субъективной семантики, обусловлен-
ной профессиональной деятельностью человека, для выявления професси-
онально обусловленной категоризации. «Экспериментальная психосеман-
тика, использующая методологию построения субъективных семантиче-
ских пространств как операциональных моделей категориальных структур 
индивидуального и общественного сознания», по справедливым словам 
В.Ф. Петренко, «является областью пересечения интересов психологиче-
ской науки, языкознания и семиотики» [7, с. 173].  

Целью данного эмпирического исследования стало выявление основ-
ных систем значений, лежащих в основе оценки качества научного терми-
на студентами (учащимися, получающими высшее профессиональное об-
разование) и аспирантами (специалистами). Выбор именно этих типов ин-
формантов обусловлен тем, что металингвистическая деятельность не яв-
ляется стабильной системой деятельности и развивается в течение жизни, с 
развитием профессиональной языковой личности. Поэтому при изучении 
метакогнитивной деятельности оценки качества термина анкетирование 
проводилось с учетом возрастного и образовательного статуса респонден-
тов. В исследовании приняли участие 57 испытуемых (26 студентов 2 кур-
са и 31 аспирант первого года обучения факультета почвоведения МГУ 
имени М.В. Ломоносова). 

Для моделирования метаязыковых категорий и их связей с термино-
логией той или иной специальной сферы знаний необходимо установление 
закономерностей между терминоупотреблением и оценкой термина. Ре-
спондентам предлагалось оценить качество трех терминов почвоведения, 
обозначающих одну из основных классификационных единиц почвоведе-
ния: эдафотоп, полипедон и почвенный индивидуум. Термины оценива-
лись в отдельных ситуациях по специально созданному семантическому 
дифференциалу [8, c. 80–100], включавшему 25 шкал, составленных дено-
тативными и коннотативными антонимичными прилагательными, с трех-
балльной градацией проявленности каждого качества.  

В рамках нашего исследования, кроме эмоционально-оценочных опи-
саний (плохой – хороший), шкалы дифференциала составили семантиче-
ские характеристики (простой – сложный, многозначный – однозначный, 
определенный – неопределенный, точный – неточный, неясный – ясный, 
теоретический – эмпирический, системный – асистемный), функциональ-
ные (бесполезный – полезный, неприемлемый – приемлемый, официаль-
ный – неофициальный, национальный – международный, распространен-
ный – авторский, узкоспециальный – общеупотребительный, низкочастот-
ный – высокочастотный), формальные (заимствованный – исконный, ос-
новной – производный, лаконичный – громоздкий, экспрессивный – 
нейтральный) и временные (новаторский – преемственный, современный – 
устаревший) описания. 
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Первичная обработка полученных данных включала их перевод в се-
мибалльную шкалу:  

 
Пример 
шкалы из 
списка 

Плохой -3 -2 -1 0 1 2 3 Хороший

Принятая 
кодировка 

 1 2 3 4 5 6 7  

 
Обработка кодированных данных осуществлялась посредством стати-

стической программы «MINITAB 16» для Windows с применением следу-
ющих процедур на трех этапах исследования. 

1. Анализ данных описательной статистики: среднее значение (Mean) 
и стандартное отклонение (St.Dev). 

2. Тест на выявление значимых различий в оценках терминов с помо-
щью критерия Манна-Уитни (Mann-Whitney). 

 3. Факторный анализ методом главных компонент с Varimax-
вращением. Ключевыми показателями данного анализа стала величина 
факторной нагрузки каждой шкалы, вошедшей в фактор и процент описы-
ваемой дисперсии, полученной факторной структурой. 

Рассмотрим результаты, полученные в ходе первого этапа исследования. 
 

Таблица 1 
 

Описательная статистика оценок терминов по всей выборке студентов 
 

Шкалы СД 
Эдафотоп 

Mean 
(St.Dev) 

Полипедон 
Mean (St.Dev) 

Почвенный 
индивидуум 

Mean (St.Dev) 
Простой – сложный 4,308(2,074) 4,731(2,051) 3,269(2,051) 
Многозначный – однозначный 4,615(1,961) 3,654(2,208) 3,692(2,205) 
Определенный – неопределенный 2,577(1,447) 2,885(1,986) 2,500(1,679) 
Национальный – международный 5,642(1,838) 4,885(1,966) 2,808(1,877) 
Узкоспециальный – общеупотреби-
тельный 

 
2,269(1,458) 

 
2,346(1,853) 

 
2,615(2,041) 

Неясный – ясный 4,615(1,745) 3,692 (2,074) 5,115(2,026) 
Юридически действительный – юриди-
чески недействительный 

 
4,269(1,538) 

 
4,615(1,745) 

 
4,615(1,525) 

Новаторский – преемственный 4,115(1,925) 3,462(1,630) 3,923(2,058) 
Плохой – хороший 5,115(1,395) 4,423(1,528) 4,423(1,629) 
Естественный – искусственный 3,038(2,010) 4,154(2,130) 2,808(1,812) 
Теоретический – эмпирический 3,692(1,738) 3,769(2,026) 3,577(1,880) 
Системный – несистемный 2,308(1,123) 3,115(1,633) 3,385(1,791) 
Основной – производный 3,885(1,818) 4,308(1,995) 3,692(1,892) 
Распространенный – авторский 3,231(1,819) 3,846(2,073) 3,231(1,904) 
Экспрессивный – нейтральный 4,269(1,909) 3,731(1,951) 4,192(1,698) 
Современный – устаревший 2,577(1,629) 3,385(1,813) 3,423(1,880) 
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Продолжение табл. 1 
 

Точный – неточный 2,615(1,499) 3,154(1,541) 2,731(1,779) 
Неприемлемый – приемлемый 5,308(1,543) 4,769(1,704) 4,962(1,708) 
Официальный – неофициальный 1,923(1,262) 3,231(1,557) 3,154 (1,617) 
Заимствованный – исконный 2,885(1,840) 1,769(1,608) 5,115(1,883) 
Низкочастотный – высокочастотный 3,462(1,881) 3,500(2,083) 3,692(1,955) 
Лаконичный – громоздкий 3,192(1,650) 3,692(1,692) 4,885(1,862) 
Бесполезный – полезный 5,731(1,116) 4,846(1,666) 4,846(1,666) 
Эффективный – неэффективный 2,808(1,524) 3,731(1,733) 3,154(1,592) 
Изменяющийся – стабильный 4,500(1,794) 4,423(1,837) 4,269(2,183) 

 
Термин эдафотоп представляется студентам наиболее однозначным, 

международным, узкоспециальным, хорошим, системным, неэкспрессив-
ным, современным, точным, приемлемым, официальным, лаконичным, по-
лезным, эффективным и стабильным. Термин полипедон оценивается сту-
дентами как наиболее сложный, новаторский, искусственный и заимство-
ванный. Термин почвенный индивидуум студенты описывают как наиболее 
определенный, национальный, ясный, естественный, основной, исконный 
и громоздкий. Характеристики юридической действительности, частотно-
сти и распространенности примерно одинаковы для оценок всех терминов. 

Для термина эдафотоп наиболее согласованными по выборке студен-
тов стали оценки по шкалам полезности и системности, для термина поли-
педон студенты были наиболее единодушными в оценках по шкалам: 
«плохой – хороший» и «точный – неточный». Для термина почвенный ин-
дивидуум наибольшая согласованность в оценках студентов была по шка-
лам юридической действительности и эффективности. 

 
Таблица 2 

 
Описательная статистика оценок терминов  

по всей выборке аспирантов 
 

Шкалы СД 
Эдафотоп 

Mean (St.Dev) 
Полипедон 

Mean (St.Dev) 

Почвенный 
индивидуум 

Mean (St.Dev) 
Простой – сложный 4,258(2,097) 4,387(2,276) 4,065(1,948) 
Многозначный – однозначный 4,129(1,996) 3,677(1,990) 4,129(2,306) 
Определенный – неопределенный 2,742(1,932) 3,129(1,979) 2,903(2,022) 
Национальный – международный 5,290(2,053) 5,194(2,104) 3,065(2,250) 
Узкоспециальный – общеупотреби-
тельный 

 
2,161(1,753) 

 
1,839(1,393) 

 
2,452(2,127) 

Неясный – ясный 5,129(1,962) 4,419(2,277) 4,839(2,002) 
Юридически действительный – юри-
дически недействительный 

 
5,000(1,653) 

 
4,871(1,727) 

 
5,323(1,600) 

Новаторский – преемственный 4,903(1,739) 4,710(1,987) 5,032(1,798) 
Плохой – хороший 5,161(1,369) 4,774(1,586) 5,065(1,548) 
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Продолжение табл. 2 
 

Естественный – искусственный 4,452(2,079) 5,000(2,145) 3,419(2,321) 
Теоретический – эмпирический 2,581(1,747) 2,161(1,594) 3,032(2,121) 
Системный – несистемный 2,452(1,670) 2,548(1,609) 2,581(1,649) 
Основной – производный 3,258(1,825) 4,645(2,244) 3,806(2,257) 
Распространенный – авторский 4,484(1,895) 3,000(2,000) 3,194(2,104) 
Экспрессивный – нейтральный 4,839(1,753) 4,742(1,966) 4,806(2,040) 
Современный – устаревший 2,258(1,182) 3,032(1,798) 3,161(1,715) 
Точный – неточный 3,290(1,657) 3,355(2,090) 3,516(2,096) 
Неприемлемый – приемлемый 5,581(1,544) 5,613(1,383) 5,097(1,777) 
Официальный – неофициальный 3,355(2,009) 2,871(2,109) 3,226(2,093) 
Заимствованный – исконный 3,290(1,987) 3,774(1,892) 4,677(1,990) 
Низкочастотный – высокочастотный 4,355(1,496) 4,387(1,453) 4,484(1,411) 
Лаконичный – громоздкий 2,806(1,721) 3,742(2,160) 3,323(1,904) 
Бесполезный – полезный 5,194(1,662) 5,129(1,565) 5,355(1,817) 
Эффективный – неэффективный 3,258(1,825) 3,226(1,668) 2,903(1,814) 
Изменяющийся – стабильный 4,484(1,895) 4,484(1,981) 4,323(2,242) 

 
Аспирантам термин эдафотоп представляется как наиболее опреде-

ленный, ясный, хороший, системный, основной, неэкспрессивный, совре-
менный, точный, заимствованный и лаконичный. Термин полипедон оце-
нивается аспирантами как наиболее сложный, международный, узкоспеци-
альный, искусственный, теоретический, официальный и юридически дей-
ствительный. Термин почвенный индивидуум аспиранты описывают как 
наиболее национальный, преемственный, естественный, исконный, полез-
ный, эффективный и наименее лаконичный. Характеристики экспрессив-
ности, частотности и стабильности примерно одинаковы для оценок всех 
терминов. 

Для термина эдафотоп наиболее согласованными по выборке аспи-
рантов стали оценки по шкалам «современный – устаревший» и «плохой – 
хороший», для термина полипедон стали оценки терминов по шкалам при-
емлемости и специализированности. Для термина почвенный индивидуум 
аспиранты были наиболее единодушными в оценке по шкале частотности. 

 На втором этапе исследования было проведено попарное сравнение 
оценок трех терминов по критерию Манна-Уитни, которое выявило для 
выборки студентов статистически значимые различия по шести шкалам: 
простой – сложный, многозначный – однозначный, национальный – меж-
дународный, естественный – искусственный, заимствованный – исконный, 
лаконичный – громоздкий. Попарное сравнение оценок по критерию Ман-
на-Уитни трех терминов для выборки аспирантов статистически значимые 
различия по только по трем шкалам: «национальный – международный», 
«естественный – искусственный», «основной – производный». Уменьше-
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ние числа шкал показывает, что с ростом профессионального знания до-
стигается большая однородность в оценке метаязыковых понятий, кроме 
того, все более осознается условный, конвенциональный характер терми-
нологической номинации. 

На третьем этапе была предпринята попытка построения семантиче-
ского пространства оценки качества трех терминов на выборке студентов и 
аспирантов. Использование метода семантического дифференциала для 
выявления семантических особенностей, предлагаемых для оценивания 
трех научных терминов, позволило прибегнуть к процедуре факторного 
анализа с тем, чтобы проверить гипотезу о специфике полученных семан-
тических пространств оценок по трем изучаемым терминам. В результате 
факторного анализа оценок как студентов, так и аспирантов для всех трех 
терминов (эдафотоп, полипедон и почвенный индивидуум) было получено 
устойчивое шестифакторное решение. Для иллюстрации в Таблице 3 при-
ведены результаты факторного анализа оценок студентами термина 
эдафотоп (76, 3 % дисперсии). 

 
Таблица 3  

 
Результаты факторного анализа оценок термина эдафотоп 

 
1-й фактор 

(17,2%) 
2-й фактор 

(13,5%) 
3-й фактор 

(13,0%) 
4-й фактор 

(12,3%) 
5-й фактор 

(10,8%) 
6-й фактор 

(9,6%) 
Неприемле-
мый – при-
емлемый 
(0,866); 
националь-
ный – меж-
дународный 
(0,844); 
неясный – 
ясный 
(0,657) 
 
 

Современ-
ный – 
устарев-
ший 
(0,872); 
плохой – 
хороший  
(-0,629) 
 

Узкоспеци-
альный – 
общеупо-
требитель-
ный 
(-0,78); 
теоретичес-
кий – эмпи-
рический  
(-0,718); 
точный – 
неточный 
(-0,618) 

Определен-
ный – не-
определен-
ный (0, 788); 
системный – 
асистемный  
(-0,753); 
естествен-
ный – искус-
ственный  
(-0,562); 
новаторский 
– преем-
ственный (-
0,576)  

Распростра-
ненный – ав-
торский 
(0,924) 
 

Многознач-
ный – одно-
значный 
(0,862) 
 

 

Сравним с факторной структурой оценок аспирантов термина эдафо-
топ (76, 5 % дисперсии (см. табл. 4).  
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Таблица 4  
 

Результаты факторного анализа оценок термина эдафотоп 
 

1-й фактор 
(14,7%) 

2-й фактор 
(14,6%) 

3-й фактор 
(13,8%) 

4-й фактор 
(12,5%) 

5-й фактор 
(11,5%) 

6-й фактор 
(9,4%) 

Плохой – 
хороший  
(-0,83); 
неясный – 
ясный  
(-0,798) 
 
 

Распростра-
ненный – 
авторский  
(-0,836); 
неприемле-
мый – при-
емлемый 
(0, 693); 
Лаконичный 
– громозд-
кий  
(-0,657)  

Узкоспециа-
льный – об-
щеупотреби-
тельный  
(-0,799); 
естествен-
ный – искус- 
ственный (0, 
791) 
 

Националь-
ный – меж-
дународный 
(0,896); 
системный – 
асистемный  
(-0,735) 
 

Точный – не-
точный 
(0,875); 
определенный 
– неопреде-
ленный  
(0, 780) 
 

Современ-
ный – уста-
ревший 
(0,706); 
новаторский 
– преем-
ственный 
(0,674)  
 

Условное обозначение факторов  
Эмоцио-
нальная 
оценка 

Функцио-
нальный 
статус 

Дистрибу-
тивный 
статус 

Систем-
ность 

Дефинитив-
ность 

Новизна 

 
Результаты факторного анализа показывают более высокую степень 

определенности описаний научных терминов выборкой аспирантов почво-
ведов. Полученные данные показывают четкое наполнение каждого фак-
тора в выборке аспирантов, позволяя дать фактору условное обозначение 
(см. табл. 4). Факторная структура оценок аспирантов для всех трех про-
анализированных терминов содержит общие пять факторов в оценках ка-
чества научного термина: семантический, функциональный, дистрибутив-
ный статус, системность, эмоциональная оценка. Фактор новизны имеет 
переменный характер, как правило, либо имеет наименьший вес, как в слу-
чае терминов эдафотоп и полипедон, либо вообще не выделяется, как, 
например, для термина почвенный индивидуум. 

Шкала эмоциональной оценки в совокупности с функциональным и 
дистрибутивным описаниями составляет первые три наиболее мощных 
фактора. Полученные данные подтверждают мысль В.Б. Кашкина, что ин-
дивидуальное знание всегда имеет оценочный компонент, а человеческая 
эпистемология аксиологична [5]. Современное когнитивное терминоведе-
ние, в отличие традиционного прескриптивного терминоведения, призвано 
учитывать субъективность оценки качества термина. Полученные нами 
описания когнитивной оценки (дефинитивности, системности) составляют 
для всех терминов существенные по весу факторы. Таким образом, прове-
денное исследование дает основания полагать, что экспериментальное 
психосемантическое изучение метаязыковых представлений постепенно 
даст возможность описания не только отдельных категорий металингви-
стической деятельности, в частности, категории терминологичности, но и 
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построения общей модели метаязыкового сознания, с учетом профессио-
нальной специфики языковой личности и этапов ее развития.  
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Шогенова М.Ч. 

 
Этнокультурный идеал языковой личности:  

лингвокогнитивный аспект 
 
В статье изложены результаты изысканий, направленных на выявление специфи-

ки доминантных характеристик этнокультурного идеала языковой личности, на лингво-
когнитивном уровне которой при помощи культурно насыщенных лексических единиц 
моделируется иерархия морально-духовной ценностной системы знаний о норматив-
ных способах этнического поведения.  

 
The article presents the results of research aimed at identifying the specificity of the 

dominant characteristics of ethnocultural ideal of a linguistic personality, on the linguistic and 
cognitive level of which the hierarchy of moral and spiritual and value knowledge system of 
regulatory methods of ethnic behavior is modeled with the help of culturally rich lexical units. 

 
Ключевые слова: языковая личность, этнокультурный идеал, лингвокогнитивный 

уровень, доминантные характеристики языковой личности, когнитивные признаки, ко-
гнитивная интерпретация, концептуальное значение, концептуальная парадигма. 

 
Key words: linguistic personality, ethnocultural ideal, linguistic and cognitive level, 
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Лингвистические и смежные с ними исследования последних десяти-

летий проявляют особый научный интерес к вопросам специфики форми-
рования и развития языковой личности в этнокультурном пространстве, в 
котором активизируются естественные способности и потребности челове-
ка воспринимать, познавать, изучать окружающее и накапливать знания с 
печатью собственного (этнического) стиля мировосприятия. Функцио-
нальным средством постижения и осмысления действительности, в кото-
рой зеркально отражается «этнический путь» того или иного народа, явля-
ется язык, который «…обладает свойством не только служить знаковым 
средством создания пропозиций, т.е. сообщений о фактах, и таким образом 
обеспечивать рутинное приращение знания…. но и выступать в качестве 
своеобразного запоминающегося устройства, содержащего информацию о 
бесчисленных продуктах ментально-лингвальной деятельности этноса, 
взятого в его пространственном (синхронном) и временном (панхрониче-
ском) измерениях…» [12, с. 39–40]. Такая уникальная способность языка 
позволяет считать его когнитивным средством конденсации знаний и 
представлений о мире как конкретной языковой личности, так и целого эт-
нического сообщества. В «Кратком словаре когнитивных терминов» отме-
чается, что язык обладает двойственным характером: как когнитивный ин-
струмент он является системой знаков, играющих роль в репрезентации и в 
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трансформировании информации. С другой стороны, язык как независи-
мый от человека объект, подлежит усвоению: его функция вербального 
представления знаний генетически и функционально неотделима от функ-
ции коммуникации [11, с. 52]. Это позволяет различать в сознании лично-
сти, наряду с языковым уровнем, и когнитивный уровень. Если первый со-
относится с вербализацией и строится при помощи языковых знаков, то 
когнитивный уровень языкового сознания образуется совокупностью зна-
чений, смыслов, строительный материал которых составляют языковые 
единицы. А потому умение придавать языковым знакам определенный 
смысл, наделять их информативным статусом называется когнитивной 
способностью личности, предопределяющей ее мышление, поведение, ми-
ровосприятие. В структурной организации языковой личности такая спо-
собность получает свою реализацию на лингвокогнитивном, или тезаурус-
ном, уровне, одном из трех уровней языковой личности, который, по сло-
вам Ю.Н. Караулова, «…имеет дело не с семантикой слов и выражений, а 
со знаниями» [10, с. 171]. Основные единицы когнитивного уровня, по 
мнению исследователя, составляют понятия, идеи, концепты, отношения 
которых регулируют семантические поля, а универсальные (генерализо-
ванные) высказывания выступают стереотипами данного уровня. Именно с 
этого уровня «начинается» языковая личность, так как здесь прослежива-
ются индивидуальный выбор единиц и личностное предпочтение [10, 
с. 52–57]. Тезаурус языковой личности позволяет определить уровень (сте-
пень) владения языком, а такой лингвокогнитивный, тезаурусный, подход 
представляется как средство постижения ментальных знаний и представ-
лений языковой личности. Словом, тезаурус, или лингвокогнитивный уро-
вень, – совокупность культурно маркированных знаний и представлений, 
репрезентируемых языковыми средствами, это сложная иерархия вербали-
зованных смыслов, коррелятивные взаимоотношения лексических единиц, 
из которых складывается этнокультурная парадигма языковой личности. 
На наш взгляд, эти знания выстраиваются прежде всего в единую этниче-
скую координату, которая предопределяет особенности развития когни-
тивного уровня отдельной языковой личности. По словам А.П. Седых, 
именно «…когнитивно-коммуникативный потенциал…является приори-
тетным для выявления доминантных черт национальной языковой лично-
сти» [14, с. 5].  

Определяющая роль при таком подходе принадлежит ценностно-
смысловой концептуальной базе, в структуре которой обязательно содер-
жится когнитивное ядро как детерминант этнокультурного мировосприя-
тия, как ментальный базис, фиксирующий и отражающий особенности 
мышления, идеологии, чувств, склад ума, специфику и нормы поведения 
личности и т.д. В таком контексте языковая личность рассматривается как 
«…прототип носителя национально-культурных ценностей, являющихся 
носителем центральной частью национальной картины мира и имеющих 
различные способы языкового выражения…» [4, с. 11]. Национальное со-
ставляющее каждого народа является его визитной карточкой, содержание 
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и признаки которой позволяют узнавать целый этнос, выделять его среди 
огромного многообразия народов; по их специфике моделируется этно-
культурный идеал языковой личности, воплощенный и передаваемый в ис-
торической и культурной парадигме. Таким когнитивным ядром, напри-
мер, в русской языковой картине мира является идея русского характера, 
русской души. Например, в работе В. В. Воробьева моделируется поле 
«русская национальная личность», которая, по словам исследователя, по-
могает выделить ее характерные черты «…как некого единства, позволя-
ющего, с одной стороны, раскрыть его историческую динамику, а с другой 
– его национальную специфику» [5, с. 111]. «Национальным полем» обла-
дает каждый народ. Так, доминантами лексико-семантического поля «рус-
ская национальная личность» исследователи считают соборность или общ-
ность бытия, историческую терпеливость и оптимизм, доброту и всепро-
щение, второстепенность материального, гостеприимство, любовь к боль-
шому пространству и другие [4; 5]. Все эти концепты восходят к усилению 
значимости более крупной идее духовности как когнитивного ядра, смысл 
которого раскрывается через осмысление нравственных основ как отличи-
тельной черты русского человека. Такой же основной этнической идеей, 
постоянно действующей ценностью вне времени и пространства, кабар-
динцы считают адыгагъэ (человечность) как «самую первую заповедь и 
характерную черту адыгства» [3, с. 16]. Адыгское этническое сообщество, 
или кабардинский народ, издавна проживает на территории Северного 
Кавказа и является одним из титульных народов Кабардино-Балкарии, 
имеющим свою культуру, свой язык и свои традиции, основу которой со-
ставляют этнические нормы адыгагъэ. Такой же титульной нацией респуб-
лики является и балкарский народ, в языковой картине мира которого эт-
нокультурный идеал воплощен в этнический кодексе «Тау адет», который 
объединяет в себе этикетные нормы поведения и законы (тёре). Подобные 
тенденции, без сомнения, свидетельствуют о существовании этнокультур-
ного идеала нации, что позволяет говорить о нравственной языковой лич-
ности, на лингвокогнитивном уровне которой моделируется ментальная 
морально-духовная ценностная система знаний и идей о нормативных спо-
собах этнического поведения. 

Нравственные идеи русского народа, например, сосредоточены в мо-
рально-духовных концептах, восходящих к когнитивному ядру духов-
ность. Слово духовность образуется от ʻдуховныйʼ, имеющий душу, обла-
дающий душой, а душа – это сердцевина и сущность каждого живого су-
щества. Лексема духовность сопоставима со словом нравственность, и в 
таком контексте можно интерпретировать ее как совокупность нравствен-
ных концептуальных идей, которые осмысливаются в процессе формиро-
вания и развития духовной этнокультуры русского народа. Когнитивные 
признаки предлагаемого для исследования концепта, выявленные из раз-
ных источников, а также определенные путем когнитивной интерпретации 
лексических единиц, позволяют заключить, что номинативное поле кон-
цепта духовность в языковом сознании русского народа пронизано религи-
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озной и нравственной аксиологией. Так, слово духовный означает «цер-
ковный, сочиненный на библейскую или церковную тему; церковно-
административный, относящийся к церковному управлению» [15, с. 815], а 
«…во многих русских говорах слова дух, духовный, духовность имели ре-
лигиозный смысл, связанный с православной верой» [6, с. 45]. Следова-
тельно, ядерный слой исследуемого концепта релевантно соотносить с ре-
лигиозной сферой, в которой доминируют концепты вера, доброта, мило-
сердие, благодать, духовное единство, терпение, кротость, всепрощение 
и другие нравственные идеалы. Так, в русском языковом сознании лексема 
вера заполняет всю духовность человека, его морально-нравственный мир. 
Когнитивными признаками концепта вера в ракурсе религиозной аксиоло-
гии является вера в Бога (жить – богу служить, кто богу, тому и бог); ве-
ра в духовную привязанность человека к богу (без бога ни до порога; 
утром бог и вечером бог, а в полдень да в полночь никто же, кроме него); 
вера в незыблемый характер истин бога, религии (с верой нигде не пропа-
дешь, без веры живут на этом свете, а на том не проживешь; вера спа-
сает); действующая сила веры (вера спасает; вера животворит; вера и 
гору с места сдвинет) и другие. Тот или иной когнитивный признак, за-
фиксированный в паремиях, фразеологизмах, афоризмах, относится к 
ядерной зоне и «…свидетельствует о коммуникативно релевантном харак-
тере данного признака, который является аргументом в пользу признания 
его ярким, существенным для когнитивного сознания народа» [13, с. 189]. 
Доброта, милосердие, сострадание также являются когнитивными струк-
турными единицами, в которых зафиксирована объективизация идейных 
качеств концепта духовность как ядерной национальной черты русской 
языковой личности. Утверждение доброты и милосердия в лексико-
тематическом поле или точнее когнитивном ядре духовности возможно 
опять же в контексте христианской аксиологии. Концептуальное значение 
добра и милосердия символизирует идею духовного единения людей, 
жизнь которых подчинена координате взаимоуважения и взаимопомощи. 
Так, в пословицах милостивому человеку и бог дает; рука дающего не 
оскудеет утверждается положительное коннотативное значение концеп-
тов, в которых запечатлена этническая идея побуждения к проявлениям 
добра и милосердия. Фразеологический фонд русского языка выявляет в 
качестве когнитивных признаков проявление добра в формульных привет-
ствиях: будь добр (будьте добры) – форма вежливости при обращении к 
кому-либо; добро пожаловать – приветствовать, вежливое приглашение 
прийти, приехать, войти, зайти и т.п.; в добрый час – выражение пожела-
ния удачи, благополучия в чем-либо, обычно при начинании какого-либо 
дела. Однако надо подчеркнуть, что для исследуемого контекста семема 
добро занимает дальнюю периферию и относится больше к концептуали-
зации этикетных формул обращения и пожелания. Паремиологическая зо-
на как совокупность исторических представлений и знаний народа о дан-
ном явлении объединяет лексические единицы, значения которых в кон-
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тексте религиозной аксиологии проявляются в регулятивной зоне, где об-
наруживаются когнитивные признаки, «предписывающие что надо, а что 
не надо делать в сфере, покрываемом концептом» [13, с. 78]. Предписыва-
ющим характером обладают, например, пословицы доброму делу не кайся; 
добрым делом не кори; делать добро спеши; торопись на доброе дело, а 
худое само поспеет и другие. В ядро номинативного поля концепта духов-
ность можно включить и такие лексические единицы, как русский дух, 
русская душа, русский характер, загадка русской души, которые импли-
цитно выражают ментальность народа, то есть специфику его ценностных 
ориентиров, мировоззренческие и поведенческие стереотипы. Как видно, 
количество семем и наличие большого числа коннотативных значений 
концепта духовность позволяют рассмотреть его как обобщенную когни-
тивную модель русского языкового сознания, в которой духовность при-
обретает чисто русский характер. По словам В.И. Карасика, это свидетель-
ствует «о номинативной плотности» [9, с. 111] концепта, что усиливает его 
культурную и социальную значимость в сознания русского человека. Ча-
стота языковых репрезентаций концепта духовность в статусе констант 
русской культуры позволяет подчеркнуть его доминирование и актуаль-
ность в когнитивном сознании именно русского человека. 

Этнический способ представления мира при помощи выявления и 
описания специфики формирования и развития нравственной этнокуль-
турной языковой личности обнаруживается и в концепте адыгагъэ (каб.) и 
эксплицируется как нравственный мировоззренческий стереотипный 
принцип жизнедеятельности национальной (адыгской) языковой личности. 
В кабардино-черкесском-русском словаре адыгагъэ, адыгство определя-
ются как «атрибуты адыгского этикета» [1, с. 19]. Из самого определения 
явствует, что когнитивная интерпретация идеи адыгагъэ выявляет когни-
тивные признаки, репрезентирующие нравственные качества личности. 
Основными способами прямой номинации предложенного концепта явля-
ются устойчивые обороты, в которых лексема адыгагъэ приобретает более 
насыщенное и конкретное семантическое значение в метафорических вы-
ражениях адыгагъэ ехын (кIэлъызехьэн) (каб.) – оказать кому-либо свой-
ства данного концепта, то есть уделить внимание, проявить уважительное 
отношение; адыгагъэ хэлъын (каб.) – обладать этим качеством. Рассмотре-
ние слова адыгагъэ в лингвистическом словаре [1] дает основание выде-
лить такие семантические значения, как человечность, благородство, учти-
вость, толерантность, гостеприимство и т.п., которые претендуют на статус 
самостоятельных концептов. Анализ словарных дефиниций, связанных с 
данной лексемой, позволяет определить следующие семантические компо-
ненты (семы): зехьэн (носить), зыхэлъхьэн (воспитывать), насыпщ (сча-
стье), адыгэ хьэл-щэн, хьэлыфIэ-щэныфIэ (воспитанный, корректный, с 
примерным поведением); адыгэншагъэ (несоблюдение адыгского этикета), 
адыгэлI (перен. мужчина, воспитанный в традициях адыгского этикета), 
адыгэ цIыхубз (женщина, воспитанная в традициях адыгского этикета) [1, 
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с. 20]. Б. Бгажноков подчеркивает, что в процессе развития адыгского со-
циума «…формируется основная личность с характерной для нее нрав-
ственно ориентированной ментальностью: адыгэ хьэлщэн – «адыгский ха-
рактер», «адыгский нрав»… и вводятся обозначения базовой личности: 
адыгэлI – «истинный мужчина», адыгэ бзылъхугъэ – «адыгская женщина», 
адыгэ щыпкъэ – «истинный адыг…» [3, с. 12]. Адыгагъэ как сосредоточие 
духовно-нравственной культуры позволяет сконструировать модель нрав-
ственной языковой личности, когнитивный уровень которой отражает спе-
цифику национальной культуры. Языковые единицы, объективизирующие 
исследуемый концепт, образуют концептуальную парадигму высоконрав-
ственных, позитивных смыслов и значений, из которых складывается ко-
гнитивная база нравственной языковой личности, ее этнокультурного иде-
ала. В народе говорят адыгэ нэмыс, урыс насып (каб.), то есть то, что у ка-
бардинцев нэмыс (почтительность) как одно из проявлений адыгагъэ, то у 
русских называется счастье. Следовательно, адыгагъэ – высокая степень 
проявления самого глубинного, сокровенного, что делает человека счаст-
ливым. Концепт почтительность (нэмыс) в словаре объясняется как 
«1. пристойность, приличие; 2. почет уважение» [1, с. 335]. Языковыми 
средствами номинирования концепта нэмыс выступают и однокоренные 
слова нэмысыншагъэ – отсутствие скромности, наглость; нэмысыншэ (не-
скромный, наглый); нэмысыфIагъэ (скромность, благопристойность); 
нэмысыфIэ (учтивый, почтительный, скромный, благопристойный). Дан-
ные лексемы позволяют расширить семантическое поле концепта смысла-
ми слов скромность, учтивость, благопристойность, которые также объ-
ективируют целый ряд когнитивных признаков рассматриваемого концеп-
та – словом, доминантный концепт «обрастает» новыми концептуальными 
признаками и расширяет его лексико-семантическое поле. Лексемы, номи-
нирующие концепт почтительность (нэмыс), активно употребляются во 
фразеологических и паремиологических единицах, значения которых поз-
воляют выявить определенные признаки концепта. Так, в выражении 
Нэмыс здэщыымыIэм насыпи щыIэкъым (каб.) (Там, где нет почтительно-
сти, нет и счастья) актуализируется понятие счастья; Нэмыс пщIымэ уи 
щхьэщ зыхуэпщIыр (Если ты почтителен, то это только для твоего блага); 
Уи щхьэ хуэпщIыжыр уи нэмысщ (То, что ты делаешь, то и твое почтение) 
прививается чувство собственного достоинства, воспитанности; Уи анэ-адэ 
яхуэпщI нэмысыр уи бынми къыпхуащIыжынщ (Твое почтение к родите-
лям вернется к тебе от твоих детей) – уважение к родителям и т.п. В связи 
с этим интересными, на наш взгляд, являются «персонифицирующие 
принципы», которые детерминируют выделение таких когнитивных при-
знаков, как «уважение старших», «почитание женщин», «почитание гостя», 
«почитание родственников», «почитание детей», «самоуважение» [3, с. 44], 
которые также индексируют концептуальное поле нэмыс. По данным ас-
социативного эксперимента, направленного на выявление понимания 
смысла нэмыс, ассоциаты исследуемого концепта «…представляются 
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транслятором уникальной информации, являются важнейшими репрезен-
тантами национальной языковой картины мира…стимул «намыс» в пред-
ставлении современной молодежи является лингвокультурным маркером 
этнической личности, обязательно соблюдающей признанные ее народом 
определенные, нередко уникальные принципы [2, с. 30]. Таким образом, 
«номинативная плотность» лексемы адыгагъэ, значительное количество ее 
когнитивных признаков позволяют утверждать, что концепт адыгагъэ 
представляет собой национально-культурный феномен, предписывающий 
специфику гармоничного сосуществования людей по нравственным зако-
нам и правилам, как морально-этическая категория, выступающая сред-
ством моделирования когнитивного уровня структуры национальной (ка-
бардинской) языковой личности. 

Этническое мировосприятие побуждает народы к стремлению выде-
лить свой национальный характер и сформировать самому о себе опреде-
ленное мнение. Полагаем, что для этого нужны проверенные знания, идеи, 
которые закрепляются прежде всего на когнитивном уровне этноса. 
Например, балкарский народ, проживающий на территории Кабардино-
Балкарии и являющийся одной из титульных наций республики, называет 
себя «таулула», что в современном понимании означает «горцы». Однако 
исследователь М.Ч. Джуртубаев пишет, что «в балкарском языке есть по-
нятие «таулулукъ» – в буквальном переводе «балкарство» или «карачаево-
балкарство… – синоним слова «доверчивость». Это не может быть слу-
чайностью. Народ, который знает себя лучше, чем кто-либо, не стал бы ис-
пользовать свое самоназвание для термина, в котором не отражается ха-
рактерная, искони присущая и существующая в его душе черта» [7, с. 174]. 
Следовательно, можно предположить, что концепты поля доверчивость 
как культурные доминанты могут претендовать на статус основополагаю-
щих значений и символов в фундаменте балкарской аксиологии и в моде-
лировании национальной (балкарской) языковой личности, этнокультурно-
го идеала народа. Но функционирование лексемы таулулукъ чаще приоб-
ретает оттенок сожаления о том, что доверчивость в значении искренности 
и веры приводит балкарца к разочарованию. Так, в той же книге М. Джур-
тубаев приводит пример проявления склонности балкарца верить незнако-
мому человеку, который, не оправдав надежды доверчивого горца, тем са-
мым причиняет ему боль. Именно в такой ситуации, по мнению исследова-
теля, и говорят: «Эй, шуёхум, бу жол а таулулукъ этдинг!» (Да, приятель, 
на сей раз ты проявил таулулукъ») [7, с. 173]. Однако в контексте выявле-
ния национального ядра и специфики мировосприятия национальной (бал-
карской) языковой личности нельзя не основываться на уникальном этиче-
ском кодексе карачаево-балкарского народа, который называется «Тау 
адет» (балк.). В переводе с балкарского языка означает «горский кодекс» и 
представляет собой собрание морально-нравственных высказываний и 
афоризмов, отражающих народную мудрость балкарцев. Одной из его со-
ставляющих частей считается «Ёзден адет». Слово ёзден (балк.) перево-
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дится как «дворянин, свободный, благородный, возвышенный человек», 
следовательно, очевидно, что данная часть представляет собой совокуп-
ность народных знаний, представлений и воззрений об идеальном, нрав-
ственном человеке, его мыслях, поступках. Так, когда говорят «Езденлик 
этгенди» (балк.) (Проявил узденство), это означает: он проявил щедрость. 
Эта же мысль в наставлении «Тамгъан суугъа кёзлеу деме, къызгъанч 
адамгъа ёзден деме» («Не называй капающую воду родником, не называй 
узденом жадного человека») [7, с. 204–205]. Концептуальное поле узден-
ство включает в себя множество концептов, квинтэссенция которых вы-
ражает этнический дух народа. Так, считаем важным подчеркнуть, что 
книга начинается с раздела «Завет» как свидетельства преемственности 
людей, сохраняющих и передающих самые ценные знания и представле-
ния. Не зря в балкарском народе говорят: Адамны бети – бетинде, элни 
бети – адетинде (балк.) (Совесть (честь) человека на его лице – совесть 
(честь) народа – в его обычаях). В Кодексе утверждается концепт человек, 
его великий статус и величие народа, к которому он относится: Адамгъа 
адам керек (балк.) (Человеку нужен человек); Тели да бол, эсли да бол – 
элин, жеринг бла бирге бол (балк.) (Глуп ли ты, разумен ли – будь всегда 
со своим народом, со своей землей). «Завет» призывает человека: Адет 
билсенг – адетге кёре, билмесенг – бетге кёре (балк.) (Знай обычай – по-
ступай по обычаю, не зная – поступай по совести). Когнитивная интерпре-
тация этих лексических единиц позволяет выделить в семантическом ядре 
рассматриваемого концепта подчеркнутый патриотизм, привязанность к 
своему народу, к его традициям, честь, совестливость и достоинство как 
концептуальные признаки узденства. Концептуальное значение расширя-
ется частотностью лексических единиц, связывающих этническое понима-
ние концепта патриотизм с пониманием значимости для балкарца идеи 
преемственности поколений, от отца к сыну. Так, метафорическое выра-
жение Анам тикген тонум бар, Атам салгъан жолум бар (балк.) (Есть у 
меня шуба, сшитая матерью, есть у меня путь, проложенный отцом) уси-
ливает актуальность завета предков для балкарского народа. Примечателен 
в данном контексте и раздел «Душа горца», который объединяет афориз-
мы, выражающие «…как взгляд карачаево-балкарцев на свою среду обита-
ния, так и на самих себя» [7, с. 151]. Как было уже отмечено выше, лексема 
таулу, таулулу (балк.) («гора, горы») является самоназванием народа, что 
сопряжено с особенностями их местом проживания. Смысл такого назва-
ния, его прямое номинативное значение нетрудно сопоставить с признака-
ми горы, ассоциатами которой являются лексемы твердость, прочность, 
основательность: мышление балкарского народа «монументальное», 
«крупное», «прочное», «вечное»… это «…народ, в чьей душе преобладает 
начало мужское, отдающее, а не женское – впитывающее, берущее» [7, 
с. 203]. Все эти лексемы индексируют концептуальное значение слова 
«таулу» (горец), обогащая его целым комплексом нравственных призна-
ков, качеств, которые вербализуются, например, в таких выражениях, как 
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Таулу сюйген – туура сёз (балк.) (Открытая речь – то, что любит горец) 
(концепт открытость, доверчивость); Таулуну къолу – жауур, ашагъан 
ашы – ауур (балк.) (Руки горца мозолисты, пища питательна /тяжела) (кон-
цепт трудолюбие); Таулу, кеси ач къалса да, къанакъларын ач этмез 
(балк.) (Горец сам не поест, но гостей накормит) (концепт гостеприим-
ство); Таулу кечип да къоймаз, дау айтып да къыёнамаз (балк.) (Горец 
обиды не простит, но и досаждать попреками не станет) (концепт сдер-
жанность, концепт мудрость). Концепт сдержанность прочитывается и в 
балкарской фразе «плачут не люди, а горы, скалы, деревья» в контексте 
самых трагических страниц истории балкарского народа. 

Таким образом, представленный материал позволяет заключить, что 
этнокультурный идеал языковой личности структурируется в пространстве 
национальной культуры и языка. Векторная роль в таком этническом про-
цессе принадлежит нравственным ценностям, которые зарождаются в глу-
бинах когнитивного ядра и укрепляются как доминантные знания, отра-
жающие специфику языковой картины мира того или иного этноса. Этни-
ческая идея, основанная на иерархии ментальной морально-духовной цен-
ностной системы знаний и идей о нормативных способах этнического по-
ведения как отдельной языковой личности, так и целого национального 
сообщества, позволяет определить лингвокогнитивный уровень этнокуль-
турного идеала языковой личности в контексте этнокультурной временной 
и пространственной парадигмы.  
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Концепт «деньги» в наивном сознании студентов 

 
В статье рассматривается методика описания одного из центральных концептов 

экономической сферы – деньги. С помощью ассоциативного эксперимента через по-
строение семантического поля определяются особенности (общие и специфические) 
представления концепта в наивном сознании трех групп информантов – студентов эко-
номического, географического и филологического факультетов. 

 
The paper examines the methodology of description of the concept money which is one 

of the central concepts in economic sphere. With the help of association experiment through 
formation of semantic field the peculiarities (general and specific) of presenting the concept in 
the naïve consciousness of three groups of informants are defined. The informants are stu-
dents of Economics, Geography and Philology faculties. 

 
Ключевые слова: лингвокогнитивная методика, концептосфера, концепт, ассоциа-

тивный эксперимент, информанты, семантическое поле, наивное сознание. 
 
Key words: linguo-congnitive methodology, sphere of concepts, concept, association 

experiment, informants, semantic field, naïve consciousness. 
  
Важнейшими задачами современной когнитивной лингвистики явля-

ются уточнение и совершенствование лингвокогнитивной методики изуче-
ния языка, а также исследование коммуникативно релевантных концептов 
русской концептосферы [1; 2; 4; 5; 6 и др.]. К таким концептам, по нашему 
мнению, относится концепт деньги, выступающий центральным концеп-
том современной экономической сферы. Работа вызвана необходимостью 
описания и построения моделей избранного концепта по языковым дан-
ным носителей русского языка. 

Понимая концептосферу как упорядоченную совокупность концептов 
(иначе – информационную базу мышления человека), а концепт как опера-
тивную содержательную единицу памяти, «ментального лексикона, кон-
цептуальной системы и языка мозга (linguamentalis), всей картины мира, 
отраженной в человеческой психике» [3, с. 90], рассмотрим методику, поз-
воляющую описать концепт деньги в русском языковом сознании студен-
тов. 

Наиболее эффективным методом изучения концептов как «реальности 
сознания» людей является ассоциативный эксперимент, который выявляет 
максимально полно состав языковых средств, репрезентирующих концепты. 

Был проведен эксперимент, нацеленный на сбор информации о реаль-
ных составляющих концепта деньги в наивном сознании студентов  
1–4 курсов трех направлений подготовки – филологов, экономистов, гео-
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графов (в эксперименте участвовали 30 студентов филологического, 
30 студентов географического и 30 студентов экономического факультета).  

Эксперимент проводился в письменной форме: информанты давали 
первую пришедшую в голову реакцию на слово деньги (иногда студенты 
давали не одну, а несколько реакций). От 90 информантов получено 174 
реакции. При этом за одну реакцию принималось как одно слово (доста-
ток), так и словосочетание (удовлетворение потребностей) либо выраже-
ние (счастье не в деньгах). Полученные ассоциаты с помощью контент-
анализа объединялись в более крупные языковые единицы, определяющие 
актуальные смыслы слова-стимула. Таким образом моделируется ре-
чемыслительный процесс, позволяющий объективировать способ членения 
мира индивидом.  

Рассмотрим актуальные смыслы слова-стимула деньги в каждой из 
трех групп информантов. 

I. Информанты – студенты экономического факультета. Получено 79 
реакций, представляющих актуальные смыслы концепта (приводятся в по-
рядке убывания по количеству употреблений). 

1. Ценные бумаги, монеты, водяные знаки, купюры, банкноты, бу-
мажные, рваные, мятые, зеленые – 22. 

2. Богатство, благосостояние, материальное благо – 14. 
3. Власть, сила, независимость – 7. 
4. Товары, покупки – 5. 
5. Много, мешок; чем больше, тем лучше – 4. 
6. Возможности, услуги – 4. 
7. Достижение успеха, успех – 3. 
8. Заработать, желание заработать, работа – 3. 
9. Банки, магазин – 3. 
10. Шелест, специфический запах, деньги не пахнут – 3. 
11. Вложить в бизнес, бизнес – 2. 
12. Платежи, кредит – 4. 
Другое 
Удовлетворение потребностей – 1; счастье не в деньгах – 1; инвести-

ции в будущее – 1; бумажник – 1; жизнь – 1; зло – 1; кафедра – 1. 
Информантами отмечаются различные экономические единицы и 

операции: бизнес, кредит, платежи, покупки, инвестиции в будущее, 
банкноты. Один из информантов приводит индивидуально-авторский ас-
социат: кафедра. 

Многие информанты используют синонимы, объясняя смысл концеп-
та деньги: ценные бумаги, монеты, водяные знаки, купюры. Даны примеры 
описания стимула деньги при помощи цветовых и осязательных ощуще-
ний: бумажные, рваные, мятые, зеленые, шелест, специфический запах, 
деньги не пахнут. В поведенческих характеристиках есть попытка описать 
деньги как некое действие: заработать, вложить в бизнес. 
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Отметим, что для этой группы информантов наиболее важными пред-
ставлениями концепта деньги являются купюры, богатство, власть.  

II. Информанты – студенты географического факультета. Получено 68 
реакций. Актуальные смыслы концепта деньги распределились следую-
щим образом:  

1. Зеленые, бумага, касик (жарг.), рубль, доллар, евро, дорогие, бу-
мажные, зелень, хрустящие банкноты, новенькие банкноты, хрустящие – 
14. 

2. Богатство, изобилие, благополучие, стабильность – 7. 
3. Отдых, музыка, кино, удовольствие, путешествие – 7. 
4. Много, количество – 6. 
5. Нужно, очень надо, всегда необходимы – 6. 
6. Заработать, работа, зарплата – 4. 
7. Свобода – 3. 
8. Банк, магазин – 2. 
9. Трудности, не хватает – 2. 
10. Определенные возможности, возможность – 2. 
11. Покупки – 2. 
12. Достаток – 2. 
13. Власть – 2. 
Другое 
Пластиковая карта – 1; статус – 1; на них не купишь любовь и здоро-

вье – 1; здоровье – 1; бюджет – 1; города – 1; одежда – 1; машина – 1; реа-
лизация планов – 1; самовыражение – 1. 

Обработка результатов ассоциативного эксперимента показала, что 
первое место вновь занимают ассоциаты, определяющие имя концепта: зе-
леные, бумага, рубль, доллар, евро, дорогие, бумажные, зелень, хрустящие, 
банкноты, новенькие банкноты и др. – всего 14 единиц, называющих как 
обобщенные, так и конкретные имена концепта, в том числе и жаргонные – 
касик (купюра достоинством в 1000 рублей).  

Стабильно второе место занимают в обеих группах ассоциаты богат-
ство, благополучие. На третьем месте – отдых, а не власть, как выявлено в 
группе экономистов. На четвертом месте – ассоциат много, который отме-
чен и в группе экономистов: чем больше, тем лучше (пятое место).  

Важными представляются в обеих группах ассоциаты заработать, 
работа (8 место в группе экономистов, 6 – в группе географов); покупки (4 
место – в группе экономистов, 11 – в группе географов); банк(и), магазин 
(соответственно 9 и 8 места). 

В группе географов определяются и другие смысловые нюансы: сво-
бода, трудности, возможность. Следует отметить достаточно разветв-
ленную группу других реакций: 10 единиц, представляющих индивидуаль-
ные реакции информантов и отражающих их представление о концепте (пла-
стиковая карта, статус, на них не купишь любовь и здоровье, здоровье, 
бюджет, города, одежда, машина, реализация планов, самовыражение). 
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III. Информанты – студенты филологического факультета. Всего 35 
реакций.  

Выявлены следующие актуальные смыслы концепта деньги (приво-
дятся в порядке убывания по количеству употреблений): 

1. Доллар, рубль, валюта – 6. 
2. Богатство, роскошь, материальные ценности – 5. 
3. Зарплата, достаток, заработок, доходы, средства к существованию – 5. 
4. Зарабатывать, работа – 3. 
5. Зло – 2. 
6. Власть, правят миром – 2. 
7. Кошелек, сумка – 2. 
Другое 
Не пахнут – 1; кризис – 1; экономика – 1; халява – 1; купить – 1; мага-

зин – 1; расчет – 1; обмен – 1; бизнес – 1; успех – 1. 
Как видим, приоритетными ассоциатами концепта деньги в группе 

филологов являются доллар, рубль, валюта, зарплата, доходы, средства к 
существованию, зарабатывать, заработок, работа, богатство, роскошь. 
Появляются и такие смыслы концепта, как зло, правят миром, материаль-
ная ценность, успех и др. Такие ассоциаты экономической сферы, как биз-
нес, кризис, обмен, экономика, являются малочастотными и, как и в группе 
географов, отражают индивидуальные представления концептов экономи-
ческой сферы. В основном информанты отмечают, для чего нужны деньги 
(купить, расчет, обмен, бизнес, магазин). Деньги символизируют успех и 
не пахнут. 

Определим семантическое поле, состоящее из ядерной зоны, ближней 
и дальней периферии, в каждой из трех групп информантов (см. табл.). 

 

Таблица 
 

Семантические поля концепта деньги в представлении информантов 
 

Семантические  
зоны 

Экономический  
факультет 

Географический  
факультет 

Филологический 
факультет 

Ядерная зона1 
Э = 47,56% 
Г = 20,59% 
Ф= 31,43% 
 
 
 
 
 
 
Всего:  

Ценные бумаги, мо-
неты, водяные зна-
ки, купюры, банкно-
ты, бумажные, рва-
ные, мятые, зеле-
ные, богатство, бла-
госостояние, мате-
риальное благо, 
власть, сила, неза-
висимость.  
39 

Зеленые, бумага, 
касик (жарг.), рубль, 
доллар, евро, доро-
гие, бумажные, зе-
лень, хрустящие 
банкноты, новень-
кие банкноты, хру-
стящие. 
 
 
14 

Доллар, рубль, ва-
люта, богатство, 
роскошь, матери-
альные ценности. 
 
 
 
 
 
 
11 

   

                                                            
1 Э – информанты экономического факультета; Г – информанты географического 

факультета; Ф – информанты филологического факультета. 
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Продолжение табл. 
 

Ближняя периферия  
Э = 43,90% 
Г = 66,18% 
Ф = 40% 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Всего: 

Товары, покупки,  
много, мешок; чем 
больше, тем лучше, 
банкноты, платежи, 
кредит, возможно-
сти, услуги, дости-
жение успеха, 
успех, заработать, 
желание заработать, 
работа, банки, мага-
зин, шелест, специ-
фический запах, 
деньги не пахнут, 
вложить в бизнес, 
бизнес. 
 
 
 
36 

Богатство, изоби-
лие, благополучие, 
стабильность, от-
дых, музыка, кино, 
удовольствие, пу-
тешествие, много, 
количество, нужно, 
очень надо, всегда 
необходимы, зара-
ботать, работа, зар-
плата, свобода, 
банк, магазин, труд-
ности, не хватает, 
определение воз-
можности, возмож-
ность, покупки, до-
статок, власть, зара-
ботать, работа. 
45 

Зарплата, заработок, 
достаток, доходы, 
средства к суще-
ствованию, зараба-
тывать, работа, за-
работок, богатство, 
роскошь, матери-
альные ценности, 
зло, власть, правят 
миром, кошелек, 
сумка. 
 
 
 
 
 
 
 
14 

Дальняя периферия  
Э = 8,54% 
Г = 13,23% 
Ф = 28,57% 
 
 
 
 
 
Всего: 

Удовлетворение по-
требностей, счастье 
не в деньгах, инве-
стиции в будущее, 
бумажник, жизнь, 
зло, кафедра.  
 
 
 
7 

Пластиковая карта, 
статус, на них не 
купишь любовь и 
здоровье, здоровье, 
бюджет, города, 
одежда, машина, 
реализация планов, 
самовыражение. 
 
9 

Не пахнут, кризис, 
экономика, халява, 
купить, магазин, 
расчет, обмен, биз-
нес, успех. 
 
 
 
 
10 

 
Ядерная зона. Самой представительной оказалась ядерная зона у 

группы экономистов – 47,56%. На втором месте – группа филологов 
(31,43%). Третье место – у группы географов (20,59%). Следует отметить, 
что для информантов-экономистов и информантов-филологов актуальным 
оказался такой ядерный смысл концепта деньги, как богатство. В ответах 
всех групп информантов стимул деньги определяется либо через общее 
(ценные бумаги, купюры, банкноты, валюта, зелень и др.), либо через кон-
кретные наименования (рубль, доллар, евро и др.). В этой зоне только у 
группы экономистов есть ассоциаты власть, сила, независимость. 

Ближняя периферия. Наиболее разветвленной явилась ближняя пери-
ферия у группы географов – 66,18%. Вновь результаты ассоциатов в двух 
других группах (экономисты – 43,90%; филологи – 40%) оказались более 
согласованными. 

Сопоставление реакций информантов разных специальностей выявля-
ет смысловые нюансы концепта деньги. Для экономистов, например, ва-
жен такой ключевой ассоциат, как много, для географов актуален иной ас-
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социат – нужны, а для филологов – зло, власть, правят миром. Если в 
группах информантов экономистов и географов имеют место такие ассо-
циаты, как товар, покупки, отдых, магазины, то у филологов данные ассо-
циаты в этой зоне не прослеживаются. Однако во всех 3 группах инфор-
мантов есть общий ассоциат. Это работа, работать, а у филологов и гео-
графов еще и зарплата. 

Дальняя периферия. Наиболее объемной оказалась дальняя периферия 
у группы филологов – 28,57% с такими образными ассоциатами, как халя-
ва, не пахнут, успех. Надо отметить, что образные ассоциаты есть и в 
группах экономистов (счастье не в деньгах) и географов (на них не купишь 
любовь и здоровье). Именно на дальней периферии оказались ассоциаты, 
определяющие возможности денег: экономисты (8,54%) – удовлетворение 
потребностей, инвестиции в будущее; географы (13,23%) – статус, здо-
ровье, одежда, машина, реализация планов; филологи (28,57%) – магазин, 
расчет, бизнес, обмен, успех.  

Итак, исследование корпуса ассоциаций трех групп специальностей 
выявило как общий (ядерный) универсальный слой концепта деньги, так и 
специфику его преломления у разных индивидов. Являясь ключевым в 
языковой картине мира говорящих, данный концепт отражает дифферен-
цированные представления индивидов об окружающей социальной среде, 
выявленные с помощью методики свободного ассоциативного экспери-
мента. 
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УДК 81 
Топка Л.В. 

 
Эмотивный предикат как средство репрезентации константы  

внутреннего мира человека  
 
В статье затрагивается проблема исследования констант категоричности и некате-

горичности на основе оппозиции их ядерных эмоциональных или, вернее, чувственных 
составляющих – уверенности и неуверенности, средством текстовой репрезентации ко-
торых являются, соответственно, категоричное и некатегоричное высказывания, вклю-
чающие эмотивный предикат. 

 
The article deals with the issue of categoricity and non-categoricity constants’ investiga-

tion on the basis of the opposition of their nuclear emotional components – certainty and un-
certainty the means of linguistic representation of which are, respectively, categorical and 
non-categorical statements which include emotive predicate. 

 
Ключевые слова: константа, категоричность, некатегоричность, уверенность, не-

уверенность, эмотивный предикат. 
 
Key words: categoricity, non-categoricity, certainty, uncertainty, emotive predicate. 
 
В фокусе исследований семиотики, антропологической и когнитивной 

лингвистики находятся вопросы о том, каким образом выражается внут-
ренний мир человека в языке и чем обусловлен выбор тех или иных 
средств его языковой и неязыковой репрезентации, поскольку «понимание 
природы языка через понимание природы человека и его внутреннего мира 
открывает новые горизонты познания языка в человеке и человека в языке. 
Человек и его мир в целом являют собой сложное, многогранное образова-
ние, насквозь пронизанное языком» [15, с. 359]. 

Лингвокультурологическое направление отечественной когнитивной 
лингвистики считает язык универсальной формой первичной концептуали-
зации мира и рационализации человеческого опыта. Среди работ его пред-
ставителей особенно выделяются научные труды учёных Е.М. Верещагина 
и В.Г. Костомарова, воплотивших идею о систематизации разговорного 
материала в сфере семантики на основе черт национальной психологии 
народа – носителя языка (см., напр.: [1; 2]). Мысль о том, что национальная 
духовная культура, хотя бы в некоторых своих фрагментах, допускает ис-
следование объективными методами лингвистического анализа, сделала 
возможным проведение такого изыскания через выделение долей опреде-
лённых абстрактных семантических образований, составляющих обшир-
ные пространства категоричности и некатегоричности – констант внутрен-
него мира человека (см. подробнее: [15; 16; 17]).  
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Способствуя изучению и пониманию процессов языкового общения, 
данные константы, «содержательная (смысловая) онтология которых опре-
деляется психофизиологической и социальной организацией человека и 
его ценностными ориентациями в универсуме, позволяющими соединить 
мир человека с окружающим его реальным и воображаемым миром» [10, 
с. 118], являют собой «пространство двух сопряжённых универсальных ка-
тегорий – противополагаемых понятий, «отражающих двоичность воспри-
ятия мира» [9, с. 27]. Данные константы составляют бинарную оппозицию, 
где семантико-синтаксическую «сильную» позицию занимает, на наш 
взгляд, категоричность в силу её прототипичности, а также полноты и точ-
ности реализации её когнитивных характеристик (см. подробнее: [20, 
с. 180]. 

«Все семантически-сопряжённые категории бинарной оппозиции – 
это категории ассоциативной природы. В этом их специфика, требующая 
нетрадиционной модели описания и системного представления. Здесь 
необходимо обращение не только к языку, но и к мышлению и сознанию 
как динамическим категориям в ретроспективе и перспективе» [11, с. 74].  

Константы категоричность и некатегоричность, феномены высшего 
порядка, представляют собой коллективно обобщённые и осмысленные 
значения, существующие независимо от сознания определённого индиви-
дуума. Они обладают постоянством своих характерных черт, образуя мак-
роуровень двух сопряженных пространств в семиосфере внутреннего мира 
человека. Данные константы как комплексные языковые знаки рассматри-
ваются в «трёхмерном пространстве языка» [24], другими словами, в семи-
отическом пространстве вербальных и невербальных знаков или, в терми-
нах Ю.М. Лотмана, в семиосфере [7]. Их семиотическое пространство «ха-
рактеризуется областью отношений, обусловленных совокупностью се-
мантической репрезентации, прагматических особенностей контекста рас-
смотрения, а также анализа языковых средств выражения составляющих 
их сегментов» [16, с. 170], являя собой знаковую систему – совокупность 
разноуровневых единиц и определённых отношений и связей между ними, 
где выделенные смыслы категоричности и некатегоричности вместе с со-
вокупностями языковых средств их передачи распределяются по их уров-
нево-иерархическим соотнесениям. 

Феномены категоричность и некатегоричность связаны с когнитивной 
деятельностью индивида, которая находит своё системное отражение в 
языке, поскольку единицы языка, понимаемого как система, легко соотно-
сятся с когнитивными концепциями о языке – репрезентанте сознания го-
ворящего субъекта как связующем звене между языком и окружающей 
действительностью. Отечественная когнитивная лингвистика, активно раз-
вивающаяся отрасль знаний о закономерностях в процессах познания дей-
ствительности сознанием, уходит корнями в теорию В. фон Гумбольдта о 
«духе народа» [4], в исследования А.А. Потебни о двоякой функции речи 
«дихотомия: речь – понимание» [14, с. 187], а также в теорию речевой дея-
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тельности (Л.С. Выготский, В.М. Павлов, А.А. Леонтьев, А.Р. Лурия и др.). 
Работы выдающихся российских учёных, составляющих направление 
структурно-семантических исследований, принято соотносить с трудами 
зарубежных авторов-когнитивистов (L. Talmy, G. Lakoff, M. Johnson, 
R.W. Langacker и др.) преимущественно американского происхождения 
(см. подробнее: [21, с. 86]).  

Очевидно, что между этими направлениями, развивающимися само-
стоятельно, наблюдается определённое сходство. За различием в термино-
логии угадывается идентичность рассматриваемых категорий, подобие в 
методах анализа, да и сам объект исследований – «ментальные процессы, 
происходящие при восприятии, осмыслении и, следовательно, познании 
действительности сознанием, а также виды и формы их ментальных репре-
зентаций» [13, с. 12], указывает на изыскательскую область когнитивной 
лингвистики. 

Как утверждает М.В. Малинович «смысл, идея (эйдос), мысль не рож-
дается из н и ч е г о. Он есть результат познавательной, творческой дея-
тельности активно действующего гносеологического Я – субъекта с его 
индивидуальным и социальным опытом. Воспринимая объекты, явления, 
события мира и другие его факты, он пропускает их через своё феномено-
логическое и причинное мышление – сознательный процесс рефлексии 
объективной реальности и сознание – бессознательный процесс её отраже-
ния, ибо в него включаются эмоции и чувства человека» [8, с. 15]. 

Феномены категоричности и некатегоричности и их производные – 
категоричный и некатегоричный характеризуют не только язык индивида: 
точный, однозначный или неясный, завуалированный, но и его самого: 
уверенного, бестактного или неуверенного, тактичного. Речевое поведение 
индивида, категоричное или, напротив, некатегоричное, как правило, обу-
словлено его эмоциональным состоянием, поскольку в его основе лежат, 
соответственно, чувства уверенности или неуверенности говорящего субъ-
екта. Это позволяет рассматривать исследуемые феномены на основе оп-
позиции их ядерных репрезентантов – уверенности и неуверенности как 
эмоциональных или, скорее, чувственных составляющих. 

Эмоции, по мнению А. Ортони, Дж. Клоура и А. Коллинза, «очень ре-
альны и очень интенсивны, и все-таки они вытекают скорее из когнитив-
ных интерпретаций окружающей действительности, чем непосредственно 
из самой действительности» [12, с. 318]. Высказанная выше мысль пере-
кликается с утверждением А. Шлейхера о том, что «чувства, восприятия, 
волеизъявления язык прямо не выражает: язык – не непосредственное вы-
ражение чувства и воли, но только мысли. Если необходимо через посред-
ство языка выразить чувства и волю, то это возможно делать только опо-
средованным путем, и именно в форме мысли» [25, с. 92]. 

Языковая категоризация эмоций – эмотивность, наряду с когнитивно-
стью и коммуникативностью, является базовой характеристикой языка, 
представляя собой имманентно присущее ему «семантическое свойство 
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выражать системой своих единиц эмоциональность как факт психики, от-
ражённые в семантике языковых единиц социальные и индивидуальные 
эмоции» [22, с. 24], которое формируется в языковом знаке на основе эмоци-
онального аспекта когнитивно-коммуникативной деятельности субъекта. 

Размежевание понятий эмоциональности и эмотивности основывается 
на их предназначении и направленности: эмоциональность как неконтро-
лируемое и зачастую бессознательное проявление эмоций, характеризует 
активного субъекта, эмотивность как сознательная, демонстративная ре-
презентация эмоций имеет направленность на адресата и/или третье лицо 
(объект) (см. подробнее: [6]), следовательно «на языковом уровне эмоции 
трансформируются в эмотивность, эмоции – психологическая категория, 
эмотивность – языковая» [5, с. 72–73]. Это же самое следует сказать и о 
чувствах как о более устойчивой и пролонгированной основе возникаю-
щих эмоций, об особом подклассе эмоциональных процессов. Они могут 
возникать посредством генерализации нескольких эмоций, направленных 
на определенный объект, и могут быть выражены посредством эмоций. 
Например, «неуверенность – это чувство, обусловленное базовой эмоцией 
страха, это ощущение отсутствия сил, неспособность отдавать распоряже-
ния и требовать их выполнения, это качество или состояние (the quality or 
state), и, следовательно, неуверенным человек может быть либо в силу 
своих личностных качеств, либо входя в состояние неуверенности в опре-
делённой ситуации общения» [18, с. 219–220]. Чувство неуверенности го-
ворящего субъекта выражается в предположительности, неточности, неод-
нозначности его речевого поведения. Чувство уверенности, напротив, – это 
отсутствие сомнений и страха, это вера в себя, ощущение и демонстрация 
силы и права (правоты – истинности суждения). Уверенное поведение го-
ворящего субъекта репрезентирует внутреннюю силу, решимость в совер-
шении определённого действия, а также решительность его выполнения. 
Средством текстовой репрезентации чувств уверенности и неуверенности 
говорящего субъекта при его категоричном и некатегоричном речевом по-
ведении являются, соответственно, категоричное и некатегоричное выска-
зывания, включающие эмотивный предикат, эмотив – языковую единицу, 
«превалирующей функцией которой является выражение эмоций говоря-
щего» [23, с. 13]. 

Будучи показателем скрытых индивидуально-психологических и со-
циально-психологических составляющих личности, эмотивный предикат 
как паралингвистическое средство описания невербальных коммуникатив-
ных действий чаще всего репрезентируются имплицитно, указывая на дей-
ствия или намерения индивида, а также на особенности его поведения или 
психического состояния в определённой ситуации общения. «Невербаль-
ные средства, являясь в значительной степени полифункциональными, 
позволяют уточнить характер диалогических отношений, степень психоло-
гической близости между коммуникантами и их актуальное состояние в 
процессе общения. Отражая индивидуально-психологические свойства 
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личности, которые могут не обнаруживать себя в высказываниях, невер-
бальная сторона взаимодействия способствует их более глубокому пони-
манию» [3, с. 237]. 

Поскольку эмоциональное наполнение высказывания напрямую свя-
зано с психикой индивида, паралингвистическими средствами, зафиксиро-
ванными в эмотивном предикате, являются мимика, жесты, кинесика, 
проксемика, репрезентирующие информацию о характере речевых поступ-
ков участников коммуникативного взаимодействия и особенностях их 
эмоционального состояния:  

The head foreman rushed through the aisles and bawled to us to “hustle for 
all you were worth,” as customers were demanding their goods.  

“Му God! ain’t we hustling?” – angrily shouted Rosie Sweeny, a pretty 
girl at the next table. “God Almighty! How I hate Easter and Christmas time! 
Oh, my leg is ’most breaking,” and with that the overwrought girl burst into a 
passionate tirade against everybody, the foreman included, and all the while she 
never ceased to work [29, p. 105].  

Конструкции с эмотивными предикатами отображают статусно-
ролевые параметры участников коммуникации, указывая на психологиче-
скую дистанцию между ними: 

Mr. Alleyne flushed to the hue of a wild rose and his mouth twitched with a 
dwarf’s passion. He shook his fist in the man’s face till it seemed to vibrate like 
the knob of some electric machine: “You impertinent ruffian! You impertinent 
ruffian! I’ll make short work of you! Wait till you see! You’ll apologize to me for 
your impertinence or you’ll quit the office instanter! You’ll quit this, I’m telling 
you, or you’ll apologize to me!”[26], а также отражают различные психосома-
тические состояния коммуникантов:  

Mr. Alleyne bent his head again upon his pile of papers. (…) A spasm of 
rage gripped his throat for a few moments and then passed, leaving after it a 
sharp sensation of thirst[26]. 

Эмотивный предикат содержит информацию о внутренних пережива-
ниях, мыслях и рассуждениях коммуниканта, объясняя мотивы его рече-
вых и неречевых действий. Зачастую только внутреннее состояние, отра-
жённое в эмотивном предикате, позволяет правильно идентифицировать 
эмоциональную ситуацию: 

She flushed, half hurt, half angry, but smothering her feeling, replied, 
“What do you take the case to be? Typhus?”[27]. 

Такие конструкции с эмотивными предикатами, как looking doubtingly, 
hesitatingly replied, much troubled, replied doubtfully, puzzled, he hesitates, she 
felt undecided, less certain, gasped in astonishment, was not sure и т.п. указы-
вают на «характер речевых поступков» [22, c. 106] и являются средствами 
выражения ситуации неуверенности в современном английском языке.  

Предикат to hesitate, например, репрезентирует внешнего наблюдате-
ля в ситуации неуверенности, которым может быть как адресат, так и тре-
тье лицо, фиксирующее и интерпретирующее состояние говорящего субъ-
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екта (внешние, наблюдаемые признаки неуверенности свидетельствуют о 
двойственности его ментального состояния). Крайне редки случаи упо-
требления данного глагола в автореферентном высказывании, что обу-
словлено отсутствием прототипических компонентов неуверенности в си-
стемном значении этой лексемы и наличием значения прерывания или 
прекращения действия, что является очевидным именно для наблюдателя. 
Следует отметить, что автореферентное высказывание с предикатом to hes-
itate не обладает признаком неуверенности: 

“I’m hesitating,” said Mrs. Forrester. “After all, we must move with the 
times. I am of my day and I do not wish to lag behind. America, as Wilhelm 
Meister said, is here and now.» She turned brightly to Albert. «What does my 
lord and master say about it? What is your opinion, Albert? To shingle or not to 
shingle, that is the question”[28].  

В данном примере говорящий субъект, дама почтенного возраста, со-
бирается сделать короткую стрижку и не столько советуется с адресатом, 
своим мужем, сколько требует подтверждение своего мнения, поскольку 
наверняка знает, как ей поступить. Ответная реакция адресата лишь под-
тверждает это предположение:“I’m afraid my opinion is not of great im-
portance, my dear,” he answered [28, p. 152–153]. 

Внешними признаками неуверенности, отраженными в эмотивном 
предикате и маркированными наличием стороннего наблюдателя (третьего 
лица), могут быть: «отсутствие зрительного контакта или нефиксирован-
ный взгляд, согбенность плеч («горб» вины или неуверенности), тихий го-
лос, невнятная речь, неоднозначность, субъективность высказывания» [19, 
с. 117], а уверенности, как правило, прямой фиксированный взгляд, уве-
ренные, чёткие движения или их отсутствие, расслабленное тело, прямая 
спина, точное формулирование желаемого (чёткая и ясная речь).  

Эмотивный предикат содержит в себе описание ситуации коммуника-
тивного взаимодействия, социальных характеристик её участников, их 
эмоционального состояния, психологической дистанции между ними, обу-
словливающих их речевое и неречевое поведение. Он может включать де-
скрипцию жестов, мимики, тона высказывания говорящего субъекта – ту 
информацию, которая позволяет идентифицировать поведенческую ситуа-
цию, предоставляя возможность исследования механизмов, отвечающих за 
выбор и использование в речевом поведении тех или иных лингвистиче-
ских и паралингвистических средств при определенном психологическом и 
физиологическом состоянии участников общения. 
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УДК 81 
Дёмушкина Т.Н. 

 
Согласие и несогласие как типы речевых актов  

в английской диалогической речи 
 

В статье рассмотрены проблемы классификации речевых актов согласия и несо-
гласия в трудах отечественных и зарубежных исследователей, особенности средств вы-
ражения согласия и несогласия в английской диалогической речи. Выявлены основные 
трактовки данных понятий в процессе развития научной мысли, рассмотрены их основ-
ные категории. 

 
In this article the problems of classification of speech acts of agreement and disagree-

ment from the point of view of different scientists are studied. The main interpretations and 
categories of these concepts are shown in their development. Peculiarities of means of ex-
pressing agreement and disagreement in English speech are analyzed. 

 
Ключевые слова: диалог, диалогическая речь, вербальная коммуникация, невер-

бальная коммуникация, концепт «согласие», средства выражения согласия, концепт 
«несогласие», средства выражения несогласия.  

 
Key words: dialogue, dialogical speech, verbal communication, non-verbal communica-

tion, the concept “agreement”, means of expressing agreement, the concept “disagreement”, 
means of expressing disagreement.  

 
Цель данной работы – рассмотреть и систематизировать основные 

концепции исследователей по проблеме речевых актов согласия и несогла-
сия в диалогической речи, рассмотреть развитие понятий «согласие» и 
«несогласие» в истории научной мысли, выявить основные классификации 
средств выражения согласия и несогласия, описать особенности средств 
выражения согласия и несогласия в английской диалогической речи.  

Диалог, представляющий собой наиболее естественную форму меж-
личностной коммуникации, получает активное изучение исследователями 
многих общественных наук, интересующимися диалогической речью с 
различных точек зрения. Диалог – это целостная система, состоящая из 
определенных компонентов. Все его компоненты непосредственно связаны 
между собой содержательно и конструктивно. Сцепление реплик, в кото-
ром вторая реплика по своему строению опирается на первую, граммати-
чески зависит от нее, называется диалогическим единством и является ос-
новной единицей диалога [11]. Такие термины, как «диалогическая пара», 
«диада», «смежная пара», «разговорная последовательность», являются 
синонимичными понятию «диалогическое единство». Диалогическое 
единство состоит из последовательно построенных и связанных между со-
бой реплик-стимулов или инициирующих реплик и реплик-реакций или 
ответных реплик.  
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В процессе межличностной коммуникации можно выделить два вида 
общения: вербальное и невербальное. Они также являются взаимосвязан-
ными компонентами диалогической речи, которые могут использоваться в 
совокупности и отдельно друг от друга. 

Вербальное общение является наиболее исследованным и распростра-
ненным видом межличностной коммуникации. Это наиболее универсаль-
ный способ передачи информации, так как вербальный язык является ос-
новным способом «перевода» сообщения, созданного с помощью любой 
другой знаковой системы. Вербальная коммуникация использует в каче-
стве знаковой системы человеческую речь, естественный звуковой язык, то 
есть систему фонетических знаков. Речь является самым универсальным 
средством коммуникации, поскольку при передаче информации при по-
мощи речи менее всего теряется смысл сообщения. При помощи речи осу-
ществляются кодирование и декодирование информации. Согласно тради-
ционной концепции, вербальный язык признавался основным при передаче 
коммуникативных сообщений. Средства невербальной коммуникации не 
играли существенной роли и считались дополнением к вербальному языку. 
Тем не менее, средства невербального общения использовались в разных 
сферах с древних времен. Первыми исследователями, занявшимися про-
блемой невербальных символов, являются античные мыслители – Аристо-
тель, Пифагор, Цицерон, Квинтилиан. Далее Чарльз Дарвин в своем труде 
«О выражении ощущений у человека и животных» выделил несколько не-
вербальных элементов, как у человека, так и у животных [13]. Новая пара-
дигма, появившаяся во второй половине XX века, выдвинула невербаль-
ный язык на один уровень с вербальным и позволила произвести его изу-
чение с лингвистической, психологической, социологической и биологиче-
ской точек зрения [17].  

Таким образом, как самостоятельное научное направление «невер-
бальная коммуникация» (известное в зарубежной литературе под терми-
ном «nonverbal communication») появилась сравнительно недавно, в 50-х 
годах XX века. В широком понимании, невербальная коммуникация – это 
любой вид невербальных сообщений или сигналов, свойственных не толь-
ко коммуникативным, но и другим видам взаимодействий, содержащим 
какую-либо информацию. Невербальная коммуникация в узком смысле – 
это коммуникация, осуществляемая благодаря неязыковым средствам, ко-
торые наравне с языковыми средствами, участвуют в коммуникативных 
взаимодействиях [17].  

Г.Е. Крейдлин рассматривает десять основных разделов невербальной 
коммуникации, выделяя из них два главных – паралингвистику и кинесику 
[4]. В широком смысле паралингвистика может быть синонимична поня-
тию невербальная коммуникация, относящемуся к неязыковым или пара-
языковым средствам. В узком смысле паралингвистика включает в себя 
звуковые средства, сопровождающие речь, но не относящиеся к языку – 
тон речи, громкость, темп, паузы, заполнители пауз, а также тембр, высоту, 
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диапазон и, наконец, индивидуальные особенности произношения комму-
никанта. Кинесика понимается Г.Е. Крейдлиным в широком смысле слова 
– как наука о языке тела и его частей, в узком смысле – как учение о же-
стах, к которым относятся жесты рук, мимические жесты, жесты головы и 
ног, позы и знаковые телодвижения [4]. Фернандо Пойатос выделяет три 
категории кинесики – жесты, позы и манеры [18]. Широкое распростране-
ние получила классификация кинесических средств американских иссле-
дователей П. Экмана и У. Фризена. Они подразделяют невербальные акты 
на 5 категорий: эмблемы, иллюстраторы, адаптеры, регуляторы и аффек-
тивные средства [14]. Вся совокупность данных движений отображает все 
процессы человеческой жизнедеятельности, связанные с межличностной 
коммуникацией. 

Речевые акты согласия и несогласия, имея высокую частотность в 
диалогической речи, могут выражаться как вербальными, так и невербаль-
ными элементами, а также их совокупностью. Концепт «согласие» впервые 
возникает как философская категория, обозначающая гармонию, согласо-
вание противоположных элементов. Далее, в средневековье, данный кон-
цепт непосредственно связывается с теорией образования и функциониро-
вания государства на основе всеобщего договора или «согласия». Понятие 
согласия можно встретить в трудах таких мыслителей, как Гоббс, 
Дж. Локк, Ж.Ж. Руссо, Вольтер, И. Кант [1]. В логике концепт «согласие» 
рассматривался в первую очередь как концепт истинности суждения. В 
лингвистике интерес к понятию согласия как типу речевого акта стал раз-
виваться во второй половине XX века в связи с развитием деятельностного 
представления о языке как о взаимодействии между говорящим и слуша-
ющим. В 60−70-х годах XX века ученые – представители Оксфордской 
школы (Дж. Остин, Дж. Серль, Г.П. Грайс) обратились к изучению обы-
денного человеческого языка в естественных условиях его функциониро-
вания [12; 15; 19]. 

Исследователи-лингвисты, занимающиеся изучением данной языко-
вой проблемы, сформировали общие тезисы, характеризующие речевой акт 
согласия. Во-первых, речевой акт согласия необходимо изучать в контек-
сте, то есть в диалогическом единстве, в которое он входит. Инициирую-
щая реплика во многом влияет на ответную. Она определяет возможный 
спектр лексических и грамматических элементов, тон и особенности не-
вербальной коммуникации. Во-вторых, концепт «согласие» служит для 
выражения одобрения точки зрения собеседника. Принятие мнение собе-
седника может быть полное и неполное, категоричное и не категоричное, 
но оно должно обладать положительной семантикой. В-третьих, в семан-
тическом плане в рассматриваемой категории отражается модальная оцен-
ка высказывания партнера по коммуникации с точки зрения соответствия 
действительности. Именно поэтому в числе основных средств выражения 
согласия назывались модальные слова и модальные частицы. 
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 «Согласие – это констатация правильности и приемлемости мнения 
собеседника, оценка этого мнения как соответствующего действительно-
сти, выражение сходства позиций, взглядов коммуникантов» [6]. К кон-
цепту согласия относятся различные виды положительной реакции: под-
тверждение, одобрение, разрешение, обещание, договор, уступка, а также 
частичное согласие и неуверенное согласие. М.К. Любимова разделяет 
данные прагмазначения на две группы – полное и неполное согласие. Под 
полным согласием мы пониманием согласие, «когда мнение, намерение, 
желание адресанта полностью совпадает с мнением, намерением, желани-
ем адресата, что выражается в реплике-реакции». «Неполное согласие – 
это такое согласие, когда мнение, намерение, желание адресанта совпада-
ют с мнением, намерением, желанием адресата, но говорящий в реплике-
реакции высказывает определенное условие, при котором он согласится с 
собеседником, или в согласии говорящего присутствует неуверенность с 
мнением собеседника» [5]. 

Согласие как тип речевого акта в диалогической речи может выра-
жаться по-разному. Реплика-реакция может быть вербальной и невербаль-
ной, эксплицитно и имплицитно выраженной, в зависимости от прагмазна-
чения согласия и других социолингвистических, прагматических и лингво-
культурологических факторов. В частности, большинство исследователей 
исходит из чисто формальных показателей согласия в диалогическом вза-
имодействии, выделяя, например, по преимуществу лексические и грамма-
тические показатели в случае вербальной реакции. Лексические средства 
выражения согласия объединяют в себе такие коммуникативы, в значении 
которых содержится полное или частичное одобрение, утверждение, раз-
решение и т.д. по отношению к инициирующей реплике.  

В английском языке наиболее распространенными лексическими 
средствами выражения согласия являются утвердительные коммуникативы 
– yes и его разговорный вариант – yeah. Также нередко встречаются наре-
чия и имена прилагательные с положительной семантикой – right, ofcourse, 
sure, too, also, true, nodoubt. В целях усиления экспрессии к ним могут быть 
добавлены «интенсивы» – very, certainly, exactly, absolutely, totally, definitely.  

Среди лексических средств выражения согласия нередко встречаются 
целостные лексические структуры – so do I (и я тоже); I agree with you (Я 
согласен с тобой); Tell me about it (Еще как! Я прекрасно понимаю!); I side 
with you (Я согласен с тобой); You have a point here (Ты прав); There is no 
doubt about it (Нет сомнений в этом); I am of the same opinion (Я разделяю 
твое мнение); I couldn’t agree with you more (Я полностью с тобой согла-
сен); That's exactly how I feel (Именно так я и думаю) и др. К данным фра-
зам также могут быть добавлены «интенсивы» [3].  

Грамматические средства выражения согласия подразделяются на 
морфологические и синтаксические. Морфологические средства включают 
в себя использование аффиксов, выражающих одобрение. Синтаксические 
средства подразумевают использование формальных грамматических 
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структур – целостных предложений. Это могут быть синонимичные ре-
плике-стимулу синтаксические структуры, повторяющие основную мысль 
и таким образом подтверждающие ее. Данное языковое явление получило 
название языкового повторения или явления репризы – повторения мор-
фем, слов, предложений: It’s a very exciting book! – Yeah, very exciting! 

Концепт «несогласие» также возникает как философская категория. 
Древние мыслители использовали его для выражения своей точки зрения и 
своего в той или иной мере негативного отношения к предыдущим теори-
ям. Согласно философской трактовке Жака Рансьера, несогласие – это 
«противоречия», «конфликт», «расщепление» [7].  

В лингвистике понятие несогласие стало активно изучаться в связи с 
так называемым «лингвистическим поворотом», когда произошло призна-
ние приоритета языка, активное изучение диалогической речи. Как прави-
ло, речевой акт несогласия изучался в тех же трудах, что и речевой акт со-
гласия. Речевой акт негативной реакции – это реактивный акт, выражаю-
щий отрицательное отношение говорящего к действию или высказыванию 
собеседника, представляющий собой информативное, оценочное или им-
перативное высказывание с различными эмоциональными оттенками 
(суждение, неодобрение и другие) и имеющий в речи определённое во-
площение [2]. 

Речевой акт несогласия выражает в той или иной мере отрицательное 
отношение к действию или высказыванию собеседника, сопровождая это 
отношение различными эмоциональными оттенками. Под речевым актом 
несогласия в диалогической речи понимается акт, объединяющий все виды 
отрицательной реакции: опровержение, возражение, суждение, выражение 
недовольства, неодобрение. Существует два основных вида отрицательной 
реакции: сильное и слабое несогласие. Речевой акт, содержащий сильное 
несогласие, выражает не только несогласие с инициирующей репликой, но 
и предоставляет информацию в виде утверждения, противоположную пер-
вичной. Слабое несогласие только отрицает информацию, содержащуюся в 
реплике-стимуле. В английском языке существует градация определен-
ных лексических элементов, выражающих несогласие. Так, отрицатель-
ные частицы, наречия и местоимения можно расположить в следующем 
порядке – от выражающих сильное несогласие, до выражающих слабое не-
согласие: not>never>hardly>little>few>seldom. В то же время в английском 
языке существуют определенные слова, сигнализирующие наличие отри-
цания. К ним относятся такие элементы, как any, yet, aredcent. Аналогич-
ные элементы встречаются и при выражении утвердительных утвержде-
ний: some, already [16]. 

Речевые акты несогласия можно поделить на две группы: отказы, от-
клонения информации, содержащейся в инициирующей реплике, и отри-
цание данной информации, которое может выражаться эксплицитным и 
имплицитным путем [16]. М.М. Филиппова рассматривает эксплицитные 
средства выражения несогласия через категорию отрицания. Она выделяет 
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несколько способов выражения несогласия: лексические, морфологические 
и синтаксические. В лексическую категорию средств несогласия М.М. Фи-
липпова относит слова, в которых отрицание входит в само значение сло-
ва, то есть является внутрилексемным (fail – не преуспевать, refuse – не со-
глашаться). Это слова с «унаследованным» значением, исторически мар-
кированным. Они есть и в английском, и в русском языках, в них значение 
несогласия заложено в самом корне слова [10]. 

Ряд лексических словосочетаний и моделей для выражения несогла-
сия достаточно распространен в английском языке. Например: 

You must be joking! (Ты должно быть шутишь!); I see things rather dif-
ferently myself (У меня другое мнение); That is not necessarily so (Не обяза-
тельно так); It is not as simple as it seems (Все не так просто); There is more 
to it than that (Все не так просто); This is in complete contradiction to (Это 
полностью противоречит); I am of a different opinion (Я другого мнения); I 
cannot share this / that / the view (Я не разделяю этого мнения); What I object 
to is...(Я возражаю против… ); I'd say the exact opposite (Я бы сказал с точ-
ностью наоборот) и т.д.  

Наиболее явно отрицание для выражения несогласия передается мор-
фологическим способом, то есть через отрицательные частицы, местоиме-
ния, наречия, союзы и предлоги [10]. К морфологическим способам выра-
жения отрицания относится аффиксация, представленная префиксацией и 
суффиксацией. Отрицательные аффиксы в английском языке присоединя-
ются только к именным основам. Глагольные же основы с отрицательными 
аффиксами не сочетаются, ибо глагольное отрицание передается в этом 
языке аналитической формой глагола с частицей not. При наличии отрица-
тельных суффиксов и префиксов значительное большинство отрицатель-
ных аффиксов составляют префиксы. Наиболее употребительными пре-
фиксами с отрицательным значением являются: un-, dis-, de-, -in, -um, -im, -
il, -ir. 

Синтаксически категория несогласия может проявляться через опре-
деленное построение предложения. Как правило, это имплицитный способ 
выражения несогласия. Имплицитное несогласие является смысловой язы-
ковой категорией. Особенность имплицитного несогласия состоит в асим-
метрии, то есть несоответствии плана содержания и плана выражения, а 
также в невыраженности значения формально-грамматическими показате-
лями. Наиболее частая форма проявления имплицитного отрицания – ис-
пользование риторического или встречного вопроса, которые являются по 
своей структуре косвенными речевыми актами. Заключенное в рамках ри-
торического вопроса утверждение или отрицание выдвигает на первый 
план его оценочную функцию. Оценка, как известно, предназначена для 
воздействия на адресата, значит, риторический вопрос следует рассматри-
вать как риторический прием эмоционально-психологического воздей-
ствия на собеседника [8]. 
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Встречный вопрос мы определяем как реплику, имеющую формаль-
ные признаки вопросительности (грамматические и интонационные) и по-
являющуюся в диалоге как реакция на предыдущее вопросительное выска-
зывание, непосредственно данной реплике предшествующее. Интерес ис-
следователя в этом случае должен пробудить сам факт реактивности во-
просительной реплики: прототипический вопрос по определению является 
репликой инициирующей, а не реактивной. Очевидно, что употребление 
вопросительного предложения в реактивной позиции предполагает нали-
чие у него особых характеристик, обусловливающих такое употребление 
[9]. 

Невербальные средства выражения согласия и несогласия в англий-
ской диалогической речи тесно связаны с культурой и менталитетом носи-
телей английского языка. Вся совокупность жестов и паралингвистических 
средств находится в непосредственной зависимости от этнической и куль-
турной составляющей коммуникации.  

Таким образом, можно сделать вывод, что речевые акты согласия и 
несогласия впервые были рассмотрены как философские категории, и 
только с началом так называемого «лингвистического поворота» и актив-
ным изучением диалогической речи концепты «согласие» и «несогласие» 
рассматриваются как речевые акты, имеющие собственно лингвистические 
трактовки. В диалогической речи согласие и несогласие представляют со-
бой реагирующие реплики, выражающие принятие или непринятие ин-
формации в инициирующей реплике. Они могут изучаться только в «кон-
тексте» – в диалогической речи, в совокупности с инициирующей репли-
кой, определяющей их структуру. Речевые акты согласия и несогласия мо-
гут быть полными и неполными, вербально и невербально, эксплицитно и 
имплицитно выраженными. Вербальные способы включают в себя языко-
вые структуры, имеющие соответствующую положительную и отрица-
тельную семантику. Вербальные способы могут подразделяться на лекси-
ческие и грамматические структуры. Грамматические структуры, в свою 
очередь, могут подразделяться на морфологические и синтаксические. Не-
вербальные способы, зависящие от культурной принадлежности и мента-
литета собеседников, могут выражаться паралингвистическими и кинеси-
ческими средствами, которые используются как в совокупности с вербаль-
ными, так и отдельно от них.  
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Использование языка для специальных целей при фреймовом  

анализе англоязычной терминосистемы инклюзивного образования 
 
В статье рассматривается англоязычная терминосистема инклюзивного образова-

ния. Закрепленные в ней термины принадлежат языку для специальных целей, который 
участвует в разработке фреймового анализа, необходимого для четкого разграничения 
основных понятий/ концептов, а также их состава в терминосистеме инклюзивного об-
разования. 

 
The article deals with the Inclusive education English term system. The terms, fixed to 

it, pertain to the language of special purposes dealt with the frame analysis workout. It is nec-
essary for the exact differentiation of the main notions/ concepts and their structure in the in-
clusive education term system. 

 
Ключевые слова: терминосистема, терминология, инклюзивное образование, язык 

для специальных целей (LSP), фрейм, субфрейм, фреймовый анализ, концепт, менталь-
ная деятельность, дети с ограниченными возможностями здоровья. 

 
Key words: term system, terminology, inclusive education, language for special purpos-

es (LSP), frame, subframe, frame analysis, concept, mental activity, children with special 
needs. 

 

Проблема изучения профессиональных языков и отраслевых термино-
логий всегда привлекала внимание языковедов. В последнее время она 
стала особенно актуальной в связи с активным исследованием специфики 
профессионального образа мира. Процесс формирования англоязычной 
терминосистемы инклюзивного образования связан с построением всей 
системы терминов языка педагогической науки, с принципом ее организа-
ции. Самый общий принцип организации терминосистемы – создание вза-
имно однозначных соответствий между системами понятий и системами 
обозначающих их терминов. За каждым педагогическим термином стоит 
научно-педагогическое понятие.  

Многие терминоведы (М.Н. Володина, Л.А. Манерко, В.Ф. Новодра-
нова, В.М. Лейчик) считают, что термины, с помощью которых общаются 
специалисты определенной области знания, являются особыми когнитив-
ными структурами-фреймами. До возникновения когнитивной науки тер-
мин рассматривался как слово или словосочетание, основным признаком 
которого являлась информативность в специальной сфере употребления 
(Теория Даниленко В.П., Мельникова Г.П). Однако такой подход пред-
ставляется неполным. Понятие термина в рамках когнитивной науки зна-
чительно шире. Согласно когнитивным теориям, термин является не толь-
ко знаком, который несет конкретную информацию об определенном зна-
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чении, явлении, процессе. Когнитивный аспект позволяет увидеть, что 
термин можно изучать не только сам по себе как объект описания. Он 
нацеливает терминологов на изучение внутренних закономерностей кон-
кретных свойств термина. Когнитивные исследования в области термино-
ведения способствуют осмыслению новых, более глубинных проблем тер-
мина, в число которых входит проблема отношения человека к окружаю-
щему миру и его стремление обозначить в языке результаты своего позна-
ния [1]. Рассматривая изучение терминов с позиции когнитивной лингви-
стики, В.Ф. Новодранова отмечает, что «…термин сам становится инстру-
ментом познания, закрепив полученную информацию в своем содержании. 
Он дает возможность обобщать и умножать научные знания, и передавать 
их следующим поколениям ученых» [7, с. 153].  

В последние десятилетия большое внимание в странах Запада (Вели-
кобритании, США, Канаде и др.) и Океании (Австралии и Новой Зеландии) 
стало уделяться процессу включения детей с ограниченными возможно-
стями здоровья в общеобразовательную среду. Инклюзивное образование 
(франц. Inclusive – включающий в себя, от лат. include – заключаю, вклю-
чаю) [9] – новое направление специальной педагогики, которое направлено 
на обучение детей с особыми потребностями в общеобразовательных шко-
лах, реформирование и перепланировка учебных помещений которых 
должны отвечать нуждам и потребностям всех без исключения детей.  

С расширением области деятельности человека происходит не только 
пополнение уже сформировавшихся терминосистем, но отмечается появ-
ление новых (англоязычная терминосистема инклюзивного образования), 
поскольку любой род занятий нуждается в собственном корпусе специаль-
ной лексики, который должен постоянно пополняться и совершенствовать-
ся. Такого рода соображения привели ученых к осознанию того, что в 
структуре развитых национальных языков существует так называемые 
языки для специальных целей (language for special purposes – LSP). Поня-
тие LSP появилось в германоязычных странах Европы в начале 1970-х го-
дов XX века. Лингвист Дж. Сейгер, стоявший у истоков учения о LSP, 
называет следующие причины появления подобного направления в линг-
вистике: проведение многочисленных научных исследований междуна-
родного уровня и их влияние на развитие общества и индивида; необходи-
мость устранения неоднозначности в осуществлении деятельности, пере-
даче информации, общении как среди специалистов различных областей, 
так и в отношении неспециалистов; совместная деятельность специалистов 
смежных сфер и появление новых дисциплин на стыке двух или более наук 
[14].  

В отечественной лингвистике главные теоретические и методологиче-
ские предпосылки таких исследований были сформулированы еще в  
60–70-е гг. в работах таких ученых, как В.В. Виноградов, О.С. Ахманова, 
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Р.А. Будагова и др. С лингвистической точки зрения LSP – это функцио-
нальная разновидность языка, целью которой является обеспечить адек-
ватную и эффективную коммуникацию специалистов в данной предметной 
области с учетом конкретной ситуации общения. Во второй половине 
ХХ века изучение LSP получило новый толчок к развитию и сконцентри-
ровалось на английском языке (ESP), который занял главенствующее по-
ложение в разных областях знания и превратился в язык международного 
общения в процессе межкультурной коммуникации. Английский язык об-
ладает более высоким мировым статусом, чем любой другой язык. Новая 
терминология, связанная с научно-техническим прогрессом, оказала на 
язык самое непосредственное влияние, обогатив его лексический состав 
специальными словами. 

LSP является подсистемой национального естественного языка, на ба-
зе которого он формируется посредством постоянного взаимообмена еди-
ницами разных уровней: морфемного, словообразовательного, семантиче-
ского, синтаксического. Термины оформляются и функционируют соглас-
но правилам естественного общелитературного языка. Вместе с тем тер-
миносистемы каждой научной области имеют свои особенности и органи-
зованы в соответствии с системными связями понятий той сферы, которую 
они представляют. Как отмечает В.М. Лейчик, «…необходимо шире ис-
пользовать успехи таких перспективных областей, как когнитивный под-
ход, включая когнитивную семантику, как теория LSP, в сочетании с даль-
нейшим изучением содержания и структуры тех специальных сфер, кото-
рые обслуживаются этими языками» [5, с. 124–125].  

Современная специальная педагогика состоит из предметных обла-
стей, которые исторически сформировались в связи с традиционно суще-
ствующей системой специальных образовательных учреждений для детей 
с особыми образовательными потребностями, например, тифлопедагогика, 
сурдопедагогика, тифлосурдопедагогика, логопедия, олигофренопедагоги-
ка и др. Множество понятий специальной педагогики как системы науч-
ных знаний, организуя имеющееся знание, представляет собой подвижную 
развивающуюся систему. Первоначально, при отсутствии собственной пе-
дагогической терминологии, использовалась общепринятая медицинская 
терминология, с развитием психологии в специальную педагогику начали 
входить соответствующие понятия и термины. Постепенно медицинские и 
психологические термины фиксировались в понятийном поле специальной 
педагогики. Однако этот процесс не был плавным, не всегда новый этап в 
развитии специальной педагогики совпадал со своевременным уточнением 
и обогащением ее терминологии [13]. 

В настоящее время благодаря своему длительному развитию, форми-
рованию и накоплению определенных знаний англоязычная терминология 
специальной педагогики преобразовалась в терминосистему. Собственные 
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термины и термины из смежных областей знания (медицины, психологии, 
педагогики) приобретают статус закрепленных терминологических единиц 
в области специального образования. Терминосистема, по мнению 
В.М. Лейчика, сложное иерархическое образование, состоящее из слов и 
словосочетаний, выполняющих функции терминов – элементов термино-
системы. Элементами терминосистемы служат лексические единицы (сло-
ва и словосочетания) определенного языка для специальных целей какого-
либо естественного языка, а структура, в целом, адекватна структуре си-
стемы понятий данной теории [6]. Инклюзивное образование характеризу-
ется наличием терминологического аппарата, который находится на за-
вершающем этапе формирования, следовательно, можно утверждать, дан-
ная предметная область складывается в терминосистему, для которой ха-
рактерна устойчивость и фиксация терминологического состава в норма-
тивных документах [10].  

Языки для специальных целей находятся в постоянном взаимодей-
ствии с общеупотребительным языком, поэтому справедливо отметить, что 
граница между специальной и неспециальной лексикой подвижна. С одной 
стороны, специальные слова могут переходить в общеупотребительный 
язык (classroom, school program, regular school, teacher training), теряя при 
этом некоторые из своих свойств, с другой стороны, общеупотребительные 
лексические единицы могут переходить в разряд терминологии (например, 
термины home visits, para-professional, prevention and intervention переходят 
из терминосистемы педагогики и терминосистему специальной педагогики). 

Специальная лексика понимается очень широко, сюда включаются 
слова, связанные с данным предметным полем независимо от того, явля-
ются ли они строго дефинированными и нормированными [13]. Основным 
критерием при выделении языка для специальных целей является пред-
метная его отнесенность и соответствующая коммуникативная сфера об-
щения. 

Л. Хоффманн называет LSP совокупностью всех языковых средств, 
используемых в профессиональной коммуникации для достижения взаи-
мопонимания и взаимовыгодного сотрудничества между людьми, занима-
ющимися соответствующей профессиональной деятельностью. В своей 
докторской диссертации «Принципы исследования языка для специальных 
целей (на примере языка экономики)» профессор О.А. Зяблова дает следу-
ющее определение LSP: «LSP – это такая система лингвистических средств 
общенационального языка, которая репрезентирует структуры знания, 
сложившиеся в определенный период развития науки и демонстрирующие 
достигнутый в этот период особый уровень развития в конкретной пред-
метной области знания, важный для социума и обеспечивающий его соб-
ственное развитие и прогресс» [3, с. 8]. Однако главным признаком LSP 
остается используемая в нем терминологическая лексика. 
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В языках для специальных целей важную роль играет связь информа-
ции со знанием и использование терминов в речевой деятельности. В ре-
зультате взаимодействия мышления, действительности и языка создается 
языковая картина мира, понимаемая как естественный продукт сознания 
для мыслительно-языковой деятельности [2]. В когнитивной лингвистике 
термины рассматриваются как особые единицы обработки информации. 
Ментальная деятельность позволяет человеку классифицировать свой опыт 
и собственные ощущения под определенные единства – категории. По 
определению Е.С. Кубряковой, «… категория – одна из познавательных 
форм мышления человека, позволяющая обобщать его опыт и осуществ-
лять его классификацию» [4, с. 15].  

Взаимодействием семантического пространства языка (языковых зна-
чений) и структур знания, мыслительного пространства, занимается фрей-
мовая семантика. Информация о мире, извлекаемая из опыта, хранится в 
памяти человека не в хаотическом беспорядке, а в виде связанных кон-
струкций, именуемых «схемами», «сценариями», «фреймами», которые 
«соотносятся с концептуальной моделью данной области знания и могут 
быть представлены в виде каркаса» [7]. 

После того, как новое слово появилось в лексиконе, ему необходимо 
закрепиться в определенной категории и пройти процесс субкатегоризации 
(сопоставления с другими членами данной категории, и только после этого 
начинается для него поиск нового имени). Стоит отметить, что носители 
языка держат в своей памяти тысячи отдельных, непохожих друг на друга 
по значению и звучанию единиц. Так, лексическая система языка, в том 
объеме, в котором ею владеет говорящий, является функцией памяти, из 
которой говорящие извлекают нужные им для коммуникации единицы. 
Следовательно, язык играет важную роль не только в передаче сообщений, 
но и во внутренней организации того, что подлежит сообщению [2]. 

Далее слово проходит процесс конвенционализации (усвоение обще-
ством) и лексикализации (усвоение системой языка). Действие инференции 
(проникновения) проявляется, когда слово воспринимается слушателем. 
Значение нового слова должно восприниматься слушателем в соответствии 
с уже существующими в его когнитивной структуре фреймами. Он должен 
искать подходящий фрейм, в который необходимо поместить новую ин-
формацию. Существует порог новизны, за которым действие инференции 
невозможно, например, если у новой информации не образуется никакой 
связи с уже существующей когнитивной системой, то происходит наруше-
ние коммуникации, поскольку когнитивная система слушающего должна 
узнавать новое слово. Следовательно, для успешного действия инферен-
ции необходим баланс между новой и старой информацией. 

Схематизация опыта и знания человека связана с понятием «фрейма», 
которое является наиболее крупным ментальным образованием, включа-
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ющим в свой состав как разные типы когнитивных структур, так и различ-
ные формы ментальных репрезентаций [11]. По мнению Ч. Филлмора, 
«фрейм» – это набор слов, каждый из которых обозначает определенную 
часть некоторого концептуального целого. Например, в англоязычной 
предметной области инклюзивного образования при обучении детей с раз-
личными видами нарушений возникают такие понятия, как to guide, to 
homevisit, to educate, tutor, pull-out teacher, schooling. Эта группа слов явля-
ется лексическим представителем некоторой единой схематизации опыта 
или определенного знания. Для того чтобы понять смысл одного из членов 
группы, необходимо до некоторой степени понять, что значат они все [12]. 
В этом случае и вводится понятие «фрейма» как особой унифицированной 
конструкции знания или связной схематизации опыта. 

Для описания LSP необходимо, прежде всего, выделить определен-
ную предметно-познавательную область, с которой он связан. Иными сло-
вами, разумным представляется представить фреймовую структуру вы-
бранной области знания в ее онтологическом аспекте, то есть дать пред-
ставление о том, какими объектами она занимается, и какие аспекты ана-
лиза выделяются в данной отрасли как главные и наиболее существенные.  

Метод фреймового анализа устанавливает иерархическую упорядо-
ченность концептуальных признаков, которые образуют отдельные слоты, 
соотносящиеся с ядром-именем понятия. Фреймовые структуры могут ис-
пользоваться для наглядного представления иерархически организованных 
категорий, а также с целью отражения парадигматических связей терминов 
в рамках определенной терминосистемы. Ее постепенное формирование 
позволяет построить непротиворечивую концепцию языка, представить 
научную картину его сложного взаимодействия с человеческим мышлени-
ем, познанием и деятельностью. Кроме того, суть фреймового анализа ан-
глоязычной терминосистемы инклюзивного образования состоит в опреде-
лении макроуровня всей исследуемой терминосистемы и выделении его 
подразделов, каждый из которых является определенным лексико-
семантическим полем. Выявление элементов фреймовой структуры терми-
носистемы опирается на определение основных концептов исследуемой 
предметной области знания, в совокупности составляющих ядро термино-
системы, структурирование которой позволяет выявить системность изу-
чаемой терминологии. 

Ядро терминосистемы – основное понятие, от которого расходятся 
другие понятия, обозначающие виды, признаки, функции, процессы и 
смежные объекты. Так, можно представить терминосистему инклюзивного 
образования в виде следующей схемы, центральным понятием которой яв-
ляется Inclusive Education. Оно, свою очередь объединяет три основных/ 
базисных концепта (students with special needs, migrants, gifted students). 
Выделяемые подразделы основываются на основных определяющих их 
элементах.  
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Выделение таких базисных концептов фрейма инклюзивного образо-

вания позволяет в полной мере дать представление о данной предметной 
области, ее составляющих и их взаимодействии друг с другом. Распреде-
ление терминологических единиц по группам отнюдь не случайно. В 
первую очередь они определяют степень важности и актуальности номи-
нируемых концептов для терминосистемы. На начальных этапах формиро-
вания англоязычной терминосистемы инклюзивного образования домини-
рующим концептом, ее смысловым центром был термин students with spe-
cial needs (дети с ограниченными возможностями здоровья), поскольку 
именно на таких детей было направлено внимание педагогов, которые ста-
ли предпринимать попытки их социальной адаптации в общеобразователь-
ные учебные заведения. Позднее, с развитием общества, притоком эми-
грантов, смешением национальностей и культур, предметная область ин-
клюзивного образования стала заниматься проблемами мигрантов и ода-
ренных детей, которые сейчас представляют два основных ее пласта. Сле-
довательно, наряду с концептом students with secia needs нами выделяются 
концепты migrants и gifted children, при описании работы с которыми су-
ществует собственная терминология.  

При дальнейшем концептуально-языковом анализе этих концептов 
выявляется, что их терминология имеет собственные базисные концепты, 
которые являются субфреймами концептов students with special eeds, mi-
grants и gifted children. Мы считаем, что анализ сможет дать возможность 
представить фрейм англоязычной терминологии инклюзивного образова-
ния в виде вертикальной развернутой схемы, которая включает номиниру-
емые базовые и опорные концепты, выделяемые в процессе систематиза-
ции и структурировании терминосистемы. Стоит отметить, что системати-
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зация представляет собой только структурированную модель, определен-
ные рамки формирующейся терминосистемы. Вертикальная структура 
позволяет увидеть открытость границ, поскольку опорные концепты 
фреймовой схемы представляют собой самостоятельные фреймы, имею-
щие собственную структуру. 

Кроме того, в фреймовой анализе англоязычной терминосистемы ин-
клюзивного стоит отметить, что ее когнитивная структура включает и дру-
гие концепты/понятия: educational approach and philosophy (образователь-
ный подход и философия) как область реализации академического и соци-
ального достижения (academic and social achievement). Оно, в свою оче-
редь, включает концепт to participate/ participation (участвовать/ уча-
стие), раскрывающиеся через такие более частные понятия как learn to-
gether (совместное обучение), children with and without disabilities (дети с 
ограниченными возможностями здоровья и без), putting into action (приво-
дить в действие), supporting everyone (поддержка каждого), increasing 
participation (стимулировать участие), reducing exclusion (сокращать экс-
клюзию), improving schools (улучшение школьных условий) etc. Анализ де-
финиции термина в лексикографическом источнике показывает, что эти 
составляющие когнитивной структуры представлены в ней вербальными 
единицами на различных уровнях абстракции или категоризации. 

Inclusive education is an educational approach and philosophy that pro-
vides all students with community membership and greater opportunities for ac-
ademic and social achievement. It happens when children with and without dis-
abilities participate and learn together in the same classes. It involves: 

 putting inclusive values into action; 
 supporting everyone to feel that they belonging; 
 increasing participation for children and adults in learning and teaching 

activities, relationships and communities of local schools; 
 reducing exclusion, discrimination, barriers to learning and participa-

tion; 
 restructuring cultures, policies and practices to respond to diversity in 

ways that value everyone equally;  
 improving schools for staff and parents/carers as well as children.  
 recognising that inclusion in education is one aspect of inclusion in socie-

ty [15]. 
Так, в приведенной дефиниции, относящейся к фрейму «Inclusive Edu-

cation» представлены следующие концептуальные признаки, связанные с 
понятием инклюзивного образования: educational approach and philosophy 
(образовательный подход и философия), greater opportunities (улучшенные 
возможности), academic and social achievement (академические и социаль-
ные достижения), children with and without disabilities (дети с ограничен-
ными возможностями здоровья и без), supporting everyone (поддержка 
каждого), improving schools (улучшение школьных условий).  
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Нельзя не обратить внимания на двойственную природу фрейма, ко-
торая заключается в том, что с одной стороны, фреймы – это структуриро-
ванные лексические подсистемы, а с другой стороны – это средство орга-
низации и инструменты познания, внутренняя когнитивная информация, 
врожденная или усвоенная путем опыта и обучения. Таким образом, в дан-
ной статье наглядно представлена связь языка для специальных целей и 
описываемых им фреймов, а также значимость фреймового анализа для 
систематизации формирующейся англоязычной терминосистемы инклю-
зивного образования.  
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В статье раскрыты особенности фразеологических оборотов с номинантом «ло-

шадь» в русском и французском языке. Рассматриваются случаи полного совпадения, 
а также отсутствия соответствующего фразеологизма в другом языке, случаи совпа-
дения в содержании и расхождения во внешней форме. 
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В статье раскрыты особенности фразеологических оборотов с номи-
нантом «лошадь» в русском и французском языке. Рассматриваются слу-
чаи полного совпадения, а также отсутствия соответствующего фразеоло-
гизма в другом языке, случаи совпадения в содержании и расхождения во 
внешней форме. 

Как известно, язык является сложным феноменом, который можно 
определить как важнейшую форму и средство общения и познания, как 
знаковую систему и способность к коммуникации особого рода. Внешний 
мир субъективно интерпретируется человеком, при этом язык является 
связующим звеном между внешним и внутренним миром человека, важ-
ным каналом трансляции менталитета представителей того или иного эт-
носа, той или иной культуры [6]. Раздел теоретической лингвистики, изу-
чающий устойчивые речевые обороты и выражения – фразеологические 
единицы какого-либо языка, называется фразеологией [1]. Термин «фра-
зеология» был введен в 1905 году Ш. Балли, который обосновал ее как 
науку. Основы фразеологии, предмет и задачи ее исследования были в 
дальнейшем определены в работах академика В. В. Виноградова. Одним из 
ключевых вопросов фразеологии является определение фразеологизма. 
Фразеологи́зм (фразеологи́ческий оборо́т, фразе́ма) – устойчивое сочетание 
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слов, в котором одно слово нельзя заменить другим. Ученые по-разному 
интерпретируют понятие фразеологизма и его свойств, однако наиболее 
последовательно выделяемыми различными учеными свойствами фразео-
логизма являются: воспроизводимость, устойчивость, сверхсловность, 
принадлежность к номинативному инвентарю языка [1]. По мнению 
Н.М. Шанского, одним из видов фразеологизма являются фразеологиче-
ские выражения [5]. Фразеологические выражения, представляющие за-
конченные предложения с утверждением, назиданием или выводом, назы-
ваются пословицами и афоризмами, а в случаях, когда в них отсутствует 
назидание или имеются элементы недосказанности, – поговорками или 
крылатыми фразами [2]. 

Изучение культурных особенностей понятий, представленных фра-
зеологическими единицами, в сопоставительном аспекте дает возможность 
выявить систему оценок и ценностей, необходимых для исследования 
межкультурных различий, своеобразие менталитета и миропонимания лю-
дей. Народные пословицы как вид фразеологизмов обладают большой об-
щественной и познавательной ценностью, так как содержат лаконичные 
представления о жизни, обобщая повседневные наблюдения людей, их от-
ношение к природе и животным. 

Целью данной статьи является сопоставление номинанта «лошадь», 
представленного во французских и русских фразеологизмах. 

Человек и лошадь на протяжении всего существования на Земле по-
стоянно находились во взаимодействии. Лошади участвовали в освоении 
новых земель и стран, являлись незаменимыми помощниками человека в 
быту и сельском хозяйстве, с их помощью было налажено транспортное 
соединение между городами. Практическое применение лошади нашло 
также отражение и в культурной сфере общества. Образ лошади выражает-
ся средствами многих видов искусства, в частности, в художественных и 
фольклорных текстах разных жанров и во фразеологизмах. 

Проанализируем семантические, лексико-стилистические и синтакси-
ческие особенности отдельных французских и русских фразеологизмов, 
объединенных общим концептом «лошадь». Одним из важных компонен-
тов фразеологизмов является семантика (от греч. Semaino – означать и 
semanticos – означающий) – наука о значении. Семантика относится к 
наукам, имеющим междисциплинарный статус. В лингвистике она рас-
сматривает все языковые уровни, связывая ее с такими науками, как фило-
софия, логика, психология, семиотика. Фразеологические единицы обла-
дают широким семантическим объемом: они обозначают предметы, явле-
ния, состояния. Как известно, в семантической структуре фразеологиче-
ского значения различают три аспекта: денотативный, сигнификативный и 
коннотативный. Рассмотрим особенности их выражения на примере фран-
цузских фразеологизмов с номинантом «лошадь». Соотнесение фразеоло-
гической единицы с каким-либо референтом выражает денотативный ас-
пект значения фразеологизма, в основе которого лежит смена денотата ис-
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ходного сочетания и перенос его свойств на новый денотат, что вызвано 
частичным или полным семантическим преобразованием этого сочетания.  

Сигнификативный аспект значения фразеологической единицы за-
ключается в собственно смысловом содержании этой единицы, в том эле-
менте действительности, который фразеологизм обозначает, например: 
«Méchant poulain peut devenir bon cheval» (Злой жеребенок может стать 
добрым конем). В данном примере сигнификативный аспект значения име-
ет лексема «cheval» («лошадь»), а денотативный – «poulain» («жеребе-
нок»). Во фразеологизме «Il n'est si bon cheval qui ne devienne rosse» (Са-
мый добрый конь со временем становится клячей) сигнификативное зна-
чение также приобретает лексема «cheval» («конь»), а денотативное – лек-
сема «rosse» («кляча»). 

Коннотативный аспект значения фразеологических единиц отражает 
отношение говорящего к предмету речи, его субъективную характеристику 
денотата. В качестве показателя коннотативного аспекта выделяют: образ-
ность; стилистическую окрашенность; оценочность и экспрессивность. 
Коннотативный аспект значения фразеологической единицы часто являет-
ся ведущим. Эмоционально-оценочные ассоциации, закрепляемые за но-
минантом «лошадь» в составе фразеологических единиц, можно связать с 
культурно-историческими коннотациями, складывающихся под влиянием 
предшествующего исторического опыта, этических и эстетических норм. 
Фразеологические единицы с номинантом «лошадь» выступают как сим-
волы нежелательных поступков, ситуаций и т.д.: «Il ne faut pas mettre la 
charrue avant les boeufs» (Не ставь телегу впереди лошади); «Le meilleur 
fouet pour faire tirer le cheval, c'est l'avoine» (Не гони коня кнутом, а гони 
овсом); «Les bons chevaux chauffent en mangeant» (Сыпь коню мешком, так 
и не будешь ходить пешком); «On ne change pas son cheval au milieu du gué» 
(Коней на переправе не меняют); «Mariage prompt, regrets longs» (Кто на 
борзом коне жениться поскачет, тот скоро поплачет). 

Как домашнее животное лошадь находилась в постоянном взаимодей-
ствии с человеком, отчасти влияя на его эмоциональную жизнь. Поэтому 
люди с древних времен, наделяя лошадей реальными качествами, одно-
временно приписывали их и человеку, а в некоторых случаях – в большей 
степени человеку, нежели лошади: «Il n'ya si bon charretier qui ne verse» 
(Нет такой лошади, чтобы не спотыкалась); «Il fait bon battre un glorieux» 
(Заносчивого коня построже зануздывают); «C'en est toujours au point mort» 
(Конь еще не валялся). 

Как французские, так и русские фразеологизмы в большинстве случа-
ев отражают отношение человека к лошади: «Aux chevaux maigres vont les 
mouches» (К тощим лошадям мухи липнут). В данном фразеологизме под-
черкивается нерачительное отношение человека к лошади, сказывающееся 
на ее внешнем виде. Передачу заботливого отношения к лошади можно 
заметить в следующих фразеологизмах: «Qui m'aime, aime mon chien» 
(Пригрел меня, так корми и коня); «C'est dans les vieux pois qu'on fait les 
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bonnes soupes» (Старый конь борозды не портит); «Le meilleur fouet pour 
faire tirer le cheval, c'est l'avoine» (Не гони коня кнутом, а гони овсом); 
«Quand le foin manque au râtelier, les chevaux se battent» (У пустого корыта и 
кони грызутся); «Les bons chevaux chauffent en mangeant» (Сыпь коню 
мешком, так и не будешь ходить пешком). 

Среди французских и русских фразеологизмов, объединенных номи-
нантом «лошадь», встречаются фразеологизмы, отражающие различные 
сферы жизнедеятельности человека, например, сферу конного спорта: 
«Jouer sur le mauvais cheval, miser sur le mauvais cheval» (Поставить не на ту 
лошадь). Данный фразеологизм выступает как пример профессиональной, 
в данном случае, конноспортивной терминологии. 

Общеизвестна тесная связь фразеологии не только с бытом француз-
ского народа, но и с его историей и культурой, в которых воплощены 
национальный дух, психология и способ мышления. Национально-
культурная специфика фразеологии одного языка наиболее ярко проявля-
ется при сопоставлении с устойчивыми словосочетаниями другого языка. 
Во фразеологических оборотах русского и французского языков достаточ-
но распространены случаи полного семантического совпадения «Un cheval 
pommelé» (Лошадь в яблоках); «L'âge n'est que pour les chevaux» (Возраст 
имеет значение лишь для лошадей). Или: «À cheval donné, on ne regarde pas 
la dent» (Дареному коню в зубы не смотрят). 

В случаях расхождений фразеологии иногда семантика фразеологиз-
мов совпадает, но внешне выражается по-разному. Например: «Avoir plus 
besoin de brides que d'éperon» (На ретивую лошадь не кнут, а вожжи). Дан-
ный фразеологизм имеет следующий смысл: «Больше используй повод, 
чем шпоры». «Il n'est si bon prédicateur à qui la langue ne fourche» (Конь о 
четырех ногах, и тот спотыкается) – данный фразеологизм имеет следую-
щее значение: «Нет того проповедника, который бы не оговаривался». 
«С'en est toujours au point mort» (Конь еще не валялся). Выражение означа-
ет: «Быть все время на мертвой точке». 

Часто бывает так, что французский фразеологический оборот не нахо-
дит себе эквивалента в русском языке. Обычно это связано с тем, что 
французские слова, обозначающие конкретные предметы, легче, нежели 
русские, приобретают переносный смысл и, следовательно, чаще становят-
ся компонентами фразеологических оборотов: «On va bien loin quand on est 
las» (И усталая лошадь везет; Можно пройти очень далеко, когда устал); 
«Cheval bien nourri ne fuit pas l'écurie» (От корма кони не рыщут; Хорошо 
откормленная лошадь в конюшне не нуждается). Рассмотрим случаи, когда 
образное употребление какого-либо конкретного слова во французском 
фразеологизме в качестве перевода предлагает русский устойчивый обо-
рот, не обладающий столь же яркой образностью: «Сhacun prêche pour son 
saint» (Чей конь, того и воз; Своя рубашка ближе к телу); «А rude ânerude 
ânier» (По коню и стойло; Грубому ослу грубый погонщик); «C'est dans les 
vieux pois qu'on fait les bonnes soupes» (Старый конь борозды не портит; Из 
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старого гороха получается лучший овощной суп); «Tout bonnet la nuit est 
bon» (Для ночи подойдет любой спальный колпак); «Douffler comme un 
phoque» (Дышать как загнанная лошадь; Дышать как тюлень). 

По мнению некоторых исследователей во французском языке сино-
нимия развита гораздо больше, нежели в русском языке, в связи с чем 
необходимо отметить, что большинство данных фразеологизмов имеют 
множественное значение. Например: «Donner de la confiture auxcochons» 
(Не в коня корм; Метать бисер перед свиньями); «Chacun prêche pour son 
saint (Чей конь, того и воз; Своя рубашка ближе к телу); «A chevaux mai-
gres vont les mouches (à или aux)» (К тощим лошадям мухи липнут). Дан-
ный фразеологизм имеет такие значения как: «К мокрому теленку все мухи 
липнут», а также «На бедного Макара все шишки валятся».  

Во фразеологической системе любого языка имеются фразеологизмы, 
отражающие отдельные исторические события: «Cheval de Troie» (Троян-
ский конь). Данное выражение означает: дар врагу с целью его погубить. 
Некоторые фразеологизмы связаны с историческими личностями, напри-
мер: «Les chevaux et les poètes doivent être nourris non engraissés» (Лошадей 
и поэтов надо кормить, но не закармливать). Данный фразеологизм припи-
сывается французскому королю Карлу IX. Французскому королю Людови-
ку XII приписывается выражение «Les chevaux courent les bénéfices, les ânes 
les attrapent» (Рысаки добывают призы, а ослы их ловят). При анализе рус-
ских и французских фразеологизмов, объединенных номинантом «ло-
шадь», выяснилось, что в основе многих фразеологизмов лежат ассоциа-
ции, связанные с реалиями мифологического характера, свойственного 
всем культурам: «Le cheval ailé» (Крылатый конь). Как известно, в древне-
греческой мифологии крылатый конь (Пегас) – сын морского бога Посей-
дона и медузы Горгоны. При анализе русских и французских фразеологиз-
мов были отмечены некоторые морфологические особенности, например в 
предложении «Les chevaux et les poètes doivent être nourris non engraissés», 
лексема «engraissés» выражена прилагательным, а во фразеологизме 
«l'yeux du maître engraisse le cheval» такая же лексема выражена глаголом. 

Особое внимание хотелось бы обратить на лексико-стилистические 
особенности французских и русских фразеологизмов, объединенных но-
минантом «лошадь». В контексте лексических особенностей следует обра-
тить внимание на частоту повторения лексемы «bon», «bonne» – «хоро-
ший»: «C'est dans les vieux pois qu'on fait les bonnes soupes» или «Il n'ya si 
bon charretier qui ne verse». Следует отметить, что и французские, и русские 
пословицы метафоричны, образны, характеризуются меткостью и кратко-
стью выражения, что облегчает запоминание. 

Характеризуя стилистические средства образования фразеологических 
единиц, следует отметить повтор и антитезу. Повтор (двукратное употреб-
ление компонента фразеологической единицы) приводит к усилению ее 
значения: «qui m'aime, aime mon chien» (Пригрел меня, так корми и коня); 
«А rude ânerude ânier» (По коню и стойло). Благодаря использованию анти-
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тезы (антонимического сопоставления компонентов фразеологической 
единицы) подчеркивается, сильнее выделяется контраст, лежащий в основе 
данного фразеологизма: «Le cheval ailé» (Не запрягай вместе осла и коня); 
«Les chevaux courent les bénéfices, les ânes les attrapent» (Рысаки добывают 
призы, а ослы их ловят); «C'est dans les vieux pois qu'on fait les bonnes 
soupes» (Старый конь борозды не портит; Из старого гороха получается 
лучший овощной суп). 

Довольно часто во французских и русских фразеологизмах, объеди-
ненных номинантом «лошадь», встречается эпитет: «Un cheval pommelé» 
(Лошадь в яблоках). Во фразеологизме «Cheval de Troie» (Троянский конь) 
наблюдается комбинация эпитета, метафоры и гиперболы. Комбинация 
метафоры и гиперболы присутствует во фразеологизмах «l'yeux du maître 
engraisse le cheval» (От хозяйского глаза и конь жиреет). Русские и фран-
цузские фразеологизмы, объединенные номинантом «лошадь», часто со-
держат такой стилистический прием, как сравнение: «L'écurieuse plusque 
lacourse» (Стойло портит лошадь больше, чем бег); «Souffler comme un 
phoque» (Дышать, как загнанная лошадь) (во французском фразеологизме – 
«как тюлень»). Во фразеологизмах встречается также транзитивная литота, 
например: «Сheval de bataille» (Тетя-лошадь). 

Рифма как средство образования фразеологических единиц более ха-
рактерна для русских фразеологизмов: «Не гони коня кнутом, а гони ов-
сом»; «Сыпь коню мешком, так и не будешь ходить пешком». В некоторых 
случаях наблюдается одновременное присутствие рифмы как в русском, 
так и во французском фразеологизме, например: «Mariage prompt, regrets 
longs» (Кто на борзом коне жениться поскачет, тот скоро поплачет). 

Рассматривая синтаксические особенности фразеологизмов в русской 
и французской лингвокультурах, отметим, что подавляющее число фразео-
логизмов в обоих языках выражены преимущественно полными предложе-
ниями, хотя в отдельных случаях имеют место обрывочные, неполные 
предложения, например: «Сheval de bataille» (Тетя-лошадь); «Cheval de 
Troie» – (Троянский конь); «Le cheval ailé» (Крылатый конь); «Cheval de 
(gros) trait» – (Ломовая лошадь); «Un cheval pommelé» (Лошадь в яблоках). 

Анализ фразеологизмов с номинантом «лошадь» в русской и фран-
цузской лингвокультурах позволяет сделать следующие выводы. Нами бы-
ло выявлено значительное сходство фразеологических единиц с номина-
том лошадь в русской и французской лингвокультурах. Практически во 
всех французских и русских фразеологизмах присутствует сигнификатив-
ное и денотативное значение данных фразеологизмов. Как русские, так и 
французские фразеологизмы, объединенные номинантом «лошадь», носят 
преимущественно коннотативный семантический характер, включающий 
эмоционально-оценочные ассоциации, связанные, в свою очередь, с куль-
турно-историческими особенностями. Фразеологизмы русской и француз-
ской лингвокультур, объединенные номинантом «лошадь», во многих слу-
чаях приписывая качества лошади человеку, включают некие нормы его 
поведения, акцентируют внимание на нежелательных поступках.  
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Как французские, так и русские фразеологизмы в большинстве случа-
ев отражают заботливое отношение человека к лошади. Русские и фран-
цузские фразеологизмы всегда связаны не только с бытом французского 
народа, но и с его историей, культурой с менталитетом и способом мыш-
ления. В них отражены определенные исторические события, а также реа-
лии мифологического характера. Во французских фразеологизмах были 
обнаружены фразы, принадлежащие историческим личностям. 

Во фразеологических оборотах русского и французского языков до-
статочно распространены случаи полного совпадения. Не менее часто 
встречаются случаи расхождений русской и французской фразеологии, в 
которых смысловой компонент фразеологизмов совпадает, но внешне вы-
ражается по-разному. Номинант «лошадь» во французском языке чаще, 
чем в русском, имеет переносный смысл, в связи с чем французский фра-
зеологический оборот не находит себе эквивалента в русском языке. Боль-
шинство проанализированных фразеологизмов, включающих номинант 
«лошадь», имеют множественное значение, что раскрывает многознач-
ность синонимов французского языка. Как русские, так и французские 
фразеологизмы, объединенные номинантом «лошадь», метафоричны и об-
разны. В них распространены такие стилистические приемы, как антитеза, 
эпитет, повтор, сравнение, рифма, литота. Встречаются случаи взаимосвя-
зи метафоры и гиперболы. Следует отметить, что и в русских и француз-
ских фразеологизмах, содержащих номинант «лошадь», одновременно 
присутствуют все стороны, подвергающиеся анализу в данной статье.  

Изучение особенностей фразеологизмов в разных лингвокультурах 
является актуальным вопросом как для теории лингвистики, так и для ме-
тодики преподавания иностранного языка. Фразеология, как и язык в це-
лом, хранит не только национальные, но и интернациональные знания. 
Взаимосвязь этих знаний обусловлена общностью человеческой цивилиза-
ции и мышления людей, культурно-историческим наследием, а также по-
стоянным взаимообогащением языков и культур. 
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в коммуникативном пространстве 
 

В статье рассматриваются особенности англо-американских рекламных слоганов, 
которые являются особой формой коммуникации, оказывающей воздействие на потре-
бителя. На основе анализа лексико-грамматических и семантических аспектов выявля-
ются и описываются свойства слоганов, функционирующих в рекламном дискурсе.  

 
The paper examines the peculiarities of English and American advertising slogans as a 

special form of communication which influences the customer. On the basis of the analysis of 
lexical and grammatical and semantic aspects features of slogans in advertising discourse are 
defined and described.  
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Рекламный продукт, будучи особой сферой приложения творческих 
усилий, создает особый мир. При этом ни у кого не вызывает сомнения тот 
факт, что реклама не только демонстрирует товары и услуги, она навязы-
вает моральные ценности, стереотипы мышления, образцы поведения. 
Следовательно, реклама может рассматриваться как «специфическая об-
ласть социальных массовых коммуникаций между рекламодателями и раз-
личными аудиториями рекламных обращений с целью активного воздей-
ствия на эти аудитории, которое должно способствовать решению опреде-
ленных маркетинговых задач рекламодателя» [8, c. 8]. 

Рекламное сообщение учитывает национальные особенности культу-
ры тех народов, которым оно адресовано. Изучение социокультурных осо-
бенностей восприятия рекламных сообщений, на наш взгляд, представля-
ется актуальным и требует тщательного изучения. Мы считаем, что ре-
кламное сообщение является сходным с понятием слоган, так как данные 
термины несут одну и ту же смысловую нагрузку и оба функционируют в 
средствах массовой информации. Однако их грамматическая сторона раз-
лична. По мнению Е.М. Огородниковой, «рекламное сообщение – это 
своеобразный текст, конструируемый в системе рекламной коммуникации, 
подчиняющийся определенным закономерностям …» [5, c. 3]. Автор отме-
чает, что семантическое наполнение данного текста может принимать 
своеобразные лексические формы, порождая определенные образы, воз-
действующие только на принятие решения в приобретении товара или 
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услуги [5, c. 3]. Мы определяем слоган как лаконичное и интонационно за-
поминаемое неанонимное выражение, созданное компанией или сообще-
ством, оставляющее отпечаток в сознании носителей языка той или иной 
культуры [6, c. 146]. При подготовке рекламного продукта специалисты 
учитывают социальные, психологические и профессиональные характери-
стики адресата, а также прогнозируемый эффект воздействия.  

Данные многочисленных исследований позволяют говорить о рекламе 
как об особой форме коммуникации. Рекламную коммуникацию отличает 
то, что в ней имеет место сознательное стремление одного из коммуникан-
тов изменить поведение другого путем передачи ему некоторого сообще-
ния о товаре или услуге. Учитывая это обстоятельство, можно утверждать, 
что успех рекламной коммуникации напрямую зависит от того, какую 
именно информацию сообщит адресант и насколько адекватно адресат 
сможет её понять и переработать.  

Рекламные агентства, используя языковое манипулирование, скрыто 
воздействуют на потребителей. Явным манипулятивным потенциалом об-
ладает использование в рекламном дискурсе категории оценки, которая 
приобретает в этом случае особую значимость. Они не только описывают 
какую-либо ситуацию внешнего мира, но и интерпретируют её, задавая 
нужное говорящему видение мира [2, c. 54].  

Нами было проанализировано 200 англо-американских рекламных 
слоганов. Ярко выраженной оценкой из них обладает 4 %, например, ‘Ala-
bama the beautiful’, ‘Try it you’ll like it’ компании Alka Seltzer. Лекарствен-
ное средство Anadin предлагает такие слоганы, как ‘Nothing is more effec-
tive than Anadin’, ‘Nothing acts faster than Anadin’. Компания British 
Airways, уверенная в том, что их авиалинии одни из любимых, придумали 
слоган ‘The world’s favourite airline’. Таким образом, оценка позволяет 
сконцентрироваться на положительных качествах товара или услуги и из-
бежать оказания воздействия путем прямого выражения интенций.  

Компании, которые ввели в рекламный слоган свое название, тем са-
мым напоминая о себе, составляют 19 %. Например, компания Allstate in-
surance ‘You’re in good hands with Allstate’, Alpo Dog Food ‘Doesn’t your 
dog deserve ALPO?’, American Home Magazine ‘American Home has an edi-
fice complex’, Ariston ‘Ariston...andon…andon…’, ASDA ‘There’s no place 
like ASDA, Bisto ‘Ahh Bisto!’, Bromo-Seltzer ‘If you keep late hours for Socie-
ty’s sake Bromo-Seltzer will cure that headache’. 

Реклама высоких технологий составляет 4 %. Представим слоганы та-
ких компаний, как Apple ‘The computer for the rest of us’, Apple Computers 
‘Think different’, Cisco Systems ‘Welcome to the Human Network’, Cisco 
‘Empowering the Internet Generation’. Эти компании стали известными не 
благодаря рекламе, а уверенной демонстрации своего лидерства, через по-
ставку информации о верном выборе направления приобретений. Эффек-
тивность слогана зависит от того, насколько скептически настроена целе-
вая аудитория к товару или насколько сложное рекламное сообщение, что 
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касается, в первую очередь рекламы высоких технологий: «Потребитель… 
должен доверять рекламе и видеть, что хотя высокие технологии и гло-
бальны, но рекламное обращение направлено в первую очередь лично к 
нему, а только потом к другим, обществу или учреждениям» [1, c. 35]. 

В исследованиях, обращенных к рекламному дискурсу, специалисты 
выделяют феномен языковой игры, подчеркивая её позитивно-
созидательный и творческий потенциал. По мнению ряда авторов, языко-
вая игра – это «…игра с формой речи, когда свободное отношение к форме 
речи получает эстетическое задание, пусть даже самое скромное…» [3, 
c. 172]. Многими специалистами языковая игра понимается как речевая 
стратегия, способствующая созданию большей выразительности реклам-
ного текста. Различные формы языковой игры повышают экспрессивный 
потенциал рекламного текста, который, в терминах теории речевых актов, 
представляет собой персуазив: «…Персуазивный потенциал каламбура как 
языковой единицы особой семиологической природы заключается в его 
повышенной экспрессивности» [7, c. 10]. Наш материал показал 5 % ре-
кламных слоганов, представляющих феномен языковой игры. Например,  
7-up ‘Freshen-up with 7-Up’, Access Credit Card you ‘Does does or does you 
don’t take Access?, Alka Seltzer ‘Plop plop fizz fizz oh what a relief it is’, Birds 
eye peas ‘Sweet as the moment when the pod went ‘pop’, British rail ‘Let the 
rain take the strain’, Brylcreem ‘A little dab’ll do ya’, Chevrolet ‘Eye it - try it – 
buy it!’. В большинстве случае феномен языковой игры воспринимается 
абсолютно положительно, при том, что некоторые исследователи призна-
ют её манипулятивный характер. Л.В. Исаева предполагает, что языковая 
игра выполняет в том числе и деструктивную роль. По её мнению, прежде 
чем сформулировать в сознании реципиента «положительный имидж ре-
кламируемого продукта», рекламист обязан соответствующим образом 
«подготовить» его сознание, разрушив его структурные и структуропо-
рождающие основания [4, c. 125]. Таким образом, языковая игра не являет-
ся средством украшения речи или создания комического эффекта. Языко-
вая игра – это «средство форсированного разрушения устоявшихся, осно-
ванных на опыте и здравом смысле языковых и, соответственно, поведен-
ческих и мировоззренческих стереотипов» [4, c. 127]. 

В языке рекламы используются разноуровневые языковые средства, 
доминирующими являются лексико-грамматические – сравнительная и 
превосходная степень имени прилагательного, что составляет 8,5 %. При-
ведем примеры следующих слоганов: ‘Nothing is more effective than 
Anadin’, ‘Nothing acts faster than Anadin’, ‘Be the best’, ‘We try harder’, 
‘We’re number two. We try harder’, ‘Making life richer for the pourer’, ‘Only 
the best for the Captain’s table’, ‘Better sound through research’, ‘We’ll take more 
care of you’, ‘You’ll look a little lovelier each day with fabulous pink Camay’. 

Анализ материала продемонстрировал наличие побудительных струк-
тур (17,5 %), выраженных повелительным наклонением. Приведем некото-
рые примеры: Abbey National ‘Get the Abbey habit’, American Airlines ‘Fly 
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the American way’, American Express ‘Don’t leave home without it’, Apple 
Computers ‘Think different’, AT&T ‘Reach out and touch someone’, Bic Light-
ers ‘Flick your Bic’, British airways ‘Keep the flag flying’. Повелительная 
форма косвенно принуждает потребителей покупать тот или иной товар 
или пользоваться услугой компании.  

Таким образом, в рекламных сообщениях реализуется широкий по-
тенциал языковой системы (семантический, грамматический, прагматиче-
ский) в силу того, что рекламный дискурс обладает целым рядом струк-
турно-семантических особенностей, выполняя информативную функцию и 
функцию манипуляции. 
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Идельсон Е.В. 

 
Репрезентация концепта «SPACE» в сознании билингва:  
статистический анализ экспериментальных данных 

  
В статье представлен статистический анализ результатов, полученных в ходе про-

ведения свободного ассоциативного эксперимента, стимулом в котором выступало сло-
во «space» (пространство). Целью эксперимента было установление общих и отличи-
тельных черт в репрезентации исследуемого концепта в сознании двух разноязычных 
групп билингвов. 

 
The paper presents a statistical analysis of the results of data obtained in free association 

experiment, the stimulus of which was the word "space". The aim of the experiment was to 
establish common and distinctive features in the representation of the studied concept in the 
minds of the two different bilingual groups. 

 
Ключевые слова: пространство, ментальная репрезентация, свободный ассоциа-

тивный эксперимент, билингвизм, статистический анализ. 
  
Key words: space, mental representation, free association experiment, bilinguism, statis-

tical analysis.  
 

В настоящее время в лингвистических исследованиях уделяется 
большое внимание изучению категории пространства в целом и концепта 
«пространство» как ее центрального элемента. По мнению Е.С. Кубряко-
вой, концепт «пространство» формирует основу целого ряда классов и 
групп слов, например, предлогов, и получает в языке широкое отражение 
на разных его уровнях [6, c. 84]. Н.Н. Болдырев, рассматривая простран-
ственную категорию в рамках когнитивного подхода, отмечает: «Восприя-
тие любого события, его концептуализация и представление в языке во 
многом определяется пространственной характеристикой данного собы-
тия, т.е. выделением объектов как определенных пространственных ориен-
тиров» [3, c. 212].  

Целью нашего исследования является получение представления о том, 
как варьируется содержание исследуемого концепта в сознании билингва в 
зависимости от того, каким предшествующим лингвокультурным опытом 
обладает последний, в частности, опытом владения первым языком и ко-
гнитивными структурами, сформировавшимися на его основе. Для реше-
ния поставленных задач был проведен свободный ассоциативный экспе-
римент, стимулом в котором выступило английское слово «space», которое 
в одном из своих значений соответствует слову «пространство». В данном 
случае мы руководствовались опытом экспериментальных исследований, 
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накопленным в современной психолингвистике и отражающим возмож-
ность доступа «к процессам и результатам конструирования смыслов при 
условии обеспечения мотива речемыслительной деятельности у испытуе-
мых... и актуализации образа мира, что позволяет идентифицировать сло-
во-стимул в соответствии с культурными установками участников экспе-
римента» [7, c. 70–71]. 

Согласно психолингвистической теории слова А.А. Залевской, необ-
ходимо рассматривать слово как единицу, которая входит в «чрезвычайно 
сложную систему объемных многоярусных многократно пересекающихся 
полей» и является средством доступа к когнитивно-аффективно-
перцептивной базе носителя языка [4, c. 6]. Особенно важным для нас яв-
ляется следующее замечание А.А. Залевской: «Изложенные представления 
о том, что лежит у индивида за словом, вполне объясняют наблюдаемые со 
стороны или посредством рефлексии удивительные возможности слова, 
которое живо только тогда, когда мы его не просто знаем, а переживаем 
как слитое с продуктами переработки многообразного опыта и всегда 
включённое во множество связей и отношений, вне которых не может вос-
приниматься и опознаваться окружающий нас физический и социокуль-
турный мир» [5, c. 47]. Кроме того, как справедливо отмечает С.В. Лебеде-
ва: «Точка отсчета – это сам человек – мыслящий и чувствующий – homo 
sapiens et loquens, именно вокруг него расположен тот фрагмент образа 
мира, который значим для вербального поведения» [8, c. 65]. 

Основной задачей проведенного свободного ассоциативного экспери-
мента было установление общих и отличительных черт в репрезентации 
концепта «space» (пространство) в сознании двух разноязычных групп би-
лингвов, обладающих различным опытом владения первым языком, но го-
ворящих на одном втором языке (английском). В данном эксперименте 
приняли участие 12 двуязычных информантов, говорящих на вьетнамском 
и английском (далее – группа 1), а также 12 информантов-билингвов, вла-
деющих русским и английским языками (далее – группа 2). Все информан-
ты – жители США, обучающиеся в колледжах штатов Вашингтон, Нью-
Гэмпшир и Массачусетс. Возраст респондентов от 20 до 40 лет. В качестве 
задания испытуемым было предложено, не задумываясь, написать в бланке 
ассоциации, которые вызывает у них слово «space». Время выполнения за-
дания ограничивалось 5 минутами. В результате проведения данного экс-
перимента была получена 221 реакция. 126 ответов были даны на англий-
ском языке вьетнамо-англоговорящими информантами, 95 реакций были 
получены от информантов-билингвов, владеющих английским и русским 
языками. Все полученные реакции от обеих групп информантов и общие 
статистические данные представлены в таблице 1. 
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Таблица 1 
 

Ассоциации, полученные на слово-стимул «space» (пространство) 
 

 
Ассоциация 

Количество информантов 
группы 1, представивших 

данную ассоциацию 

Количество информантов 
группы 2, представивших 

данную ассоциацию 
Infinity/безграничность 12 8 
Galaxy/Вселенная 6 8 
Ocean/океан 6 2 
Chasm/бездна 10 2 
Field/поле 0 8 
Depth/глубина 11 5 
Infinitude/бесконечность 10 10 
Infinite/бесконечное 12 3 
Endless/бесконечное 12 12 
Horizon/горизонт 0 12 
Distance/pасстояние 11 3 
Quantity/величина 12 7 
Dimension/измерение 12 7 
Size/размер 12 8 

Всего реакций:  X   126 95 

Число участников: n 
1n  = 12 2n  = 12 

Средняя величина: X 10,5 7,9 
Квадрат суммы реакций: 

2)( X  

15876 9025 

Сумма квадратов реакций: 

)( 2 X  

1378 793 

 
Вертикальный анализ реакций информантов показал, что наиболее ча-

стотными ассоциациями на английском языке для информантов-билингвов 
из группы 1 были: infinity (безграничность) – 12, infinite (бесконечное) – 12, 
endless (бесконечное) – 12, quantity (величина) – 12, dimension (измерение) – 
12, size (размер) – 12, depth (глубина) – 11, distance (pасстояние) – 11, 
chasm (бездна) – 10, infinitude (бесконечность) – 10. Наименее частотными: 
Galaxy (Вселенная) – 6, ocean (океан) – 6.  

Для англо-русскоговорящих информантов самыми частотными ассо-
циациями стали: endless/бесконечное – 12, horizon/горизонт – 12, 
infinitude/бесконечность – 10, infinity/ безграничность – 8, 
Galaxy/Вселенная – 8, field/поле – 8, size/pазмер – 8, quantity/величина – 7, 
dimension/измерение – 7, depth/глубина – 5. Наименее частотными явля-
лись: infinite/бесконечное – 3, distance/расстояние – 3, ocean/океан – 2, 
chasm/бездна – 2. 

Значительное количество ассоциаций, предложенных информантами 
из двух групп, совпадает, однако, если информанты из группы 2 указывали 
в качестве ассоциаций слова horizon/горизонт и field/поле, то представите-
ли группы 1 не предлагали таких ассоциаций. При этом значимыми для 
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представителей группы 1 стали такие реакции, как ocean (океан), depth 
(глубина), chasm (бездна). В данном случае мы разделяем мнение И.С. Бо-
роздиной о том, что совпадение ассоциаций на слово-стимул «простран-
ство» указывает на универсальность тех представлений, которые возника-
ют в сознании носителей языка в качестве реакций, что, в свою очередь, 
свидетельствует о единстве концептуализации базовых элементов окру-
жающего мира людьми как представителями одного биологического вида. 
В то же время, специфика концептуализации пространства проявляется на 
культурологическом уровне и демонстрирует важность учета экспериен-
циального (полученного с опытом) характера восприятия объективной ре-
альности [2, c. 77]. 

На наш взгляд, отмеченные отличия могут быть объяснены тем, что 
информанты из указанных групп имеют различный предшествующий 
лингвокультурный опыт, связанный, например, с ландшафтом и географи-
ческим положением их родных стран (о чем свидетельствуют, например, 
ассоциации ocean, depth, chasm). Анализируя результаты ассоциативного 
эксперимента, мы также принимаем во внимание идею И.Г. Бескоровайной 
о том, что «одни данные, что вполне закономерно, обусловлены социаль-
но, другие могут быть объяснены национально-культурной спецификой» 
[1, c. 76]. 

На основе проведенного вертикального анализа полученных ассоциа-
ций была сформулирована рабочая гипотеза (H1) о том, что репрезентация 
и содержание концепта «space» в сознании билингвов, говорящих на об-
щем втором (английском) языке и различных родных языках, имеет неко-
торые отличия. В качестве противоположной (нулевой гипотезы – H0) вы-
ступало положение о том, что различий между формой и содержанием 
ментальной репрезентации концепта «space» у двух исследуемых групп 
билингвов нет.  

Далее, для подтверждения/опровержения выдвинутой рабочей гипоте-
зы и достоверности экспериментальных показателей, полученные данные 
были обработаны с применением метода t-статистики Стьюдента и анали-
тических методов инферентной статистики Р. Нунеза для групп с одинако-
вым числом участников в каждой из них [9, c. 104–107], нашедших широ-
кое применение в экспериментальных когнитивных исследованиях.  

Мы использовали t – параметрический тест Стьюдента – метод для 
проверки гипотез о валидности средних величин при анализе количествен-
ных показателей, который дает возможность опровергнуть H0 – нулевую 
гипотезу (отсутствие различий между группами) и принять рабочую H1 о 
значимости различий в репрезентации исследуемого концепта между 
группами. Для выполнения t (параметрического теста) для двух независи-
мых выборок предполагается, что распределение показателей находится 
достаточно близко к нормальному распределению – вероятности того, что 
реальное наблюдение находится между двумя любыми действительными 
числами, а кривая с обеих сторон может приблизиться к нулю.  
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 В построенных нами формулах 1X  и 2X – выборочные средние значе-
ния, 1M  и 2M  – выборочные арифметические средние величины, числа – 
оценки параметров: 1n = 2n = 12 – числo участников в обеих группах,  1X и 

 2X – общее число ассоциативных реакций в группах, число повторяю-

щихся реакций, число единичных реакций, 2
1S и 2

2S – среднеквадратические 
отклонения, α – alpha – уровень значимости, df – число степеней свободы, 
вычисляется по формуле: 1 ndf .  

 При определении наличия или отсутствия разницы между выбороч-
ными арифметическими средними величинами возможны две гипотезы: H0 
– нулевая, согласно которой отсутствует разница между показателями, и 
H1 – альтернативная – рабочая гипотеза. Полученное значение t покажет 
наличие или отсутствие разницы между ассоциациями, полученными от 
двух групп билингвов. Кроме того, t также позволит определить, значима 
ли установленная разница или нет и, следовательно, подтверждается ли 
выдвинутая нами рабочая гипотеза. Для этого мы сравниваем полученное 
значение t со значениями из таблицы значений t – статистики Стьюдента, 
где α – alpha – общепринятый стандартный уровень значимости. Данный 
подход позволяет проверить достоверность рабочей гипотезы и валидность 
числовых показателей, полученных экспериментальным путем. При этом, 
чем больше значение t по сравнению с критическими показателями в таб-
лице и меньше α – уровень значимости, тем выше вероятность того, что 

21 XX   и больше у нас оснований отвергнуть H0 и принять рабочую гипо-
тезу [9, р. 104 – 107]. 

0:
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)( 21 MM  – это разница между выборочными арифметическими сред-
ними величинами.  
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2121 )()(
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hypMMXX
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


 , где  

)( 21 XX   – это разница между выборочными средними значениями.  
hypMM )( 21   – это гипотетическая разница между выборочными 

арифметическими средними величинами. 
Подсчет знаменателя для основной формулы, определяющей t, произ-

водится следующим образом:  

21 xSx  = )]/()/[( 2
2

1
2 nSnS PP  .  

Так как число участников в обеих группах является одинаковым, то 
можно определить pS – среднее значение суммы расхождений: 

2
PS = 2/)( 2

2
2
1 SS    

 Для этого подсчитывается величина для 21 SxSx   (число, которое вы-
ражает среднюю величину, на которую )( 21 XX   случайно отклоняется от 
ожидаемого значения: 
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
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2
PS = (5,0 + 3,7)/2 = 4,35 21 xSx  = )]12/35,4()12/35,4[(  = 0,85 

Так как величина hypMM )( 21  является величиной, равной или мень-
ше нуля, то критическое значение, определяющее величину t, представляет 
собой разницу между выборочным средним значением ).( 21 XX   Следова-
тельно, t мы вычисляем по следующей формуле: 

21

21

21

2121 0)()()(

xSx

XX

xSx

hypMMXX
t








   

Средняя величина X подсчитывается по формуле: X =  nX /   

5,101 X  и 9,72 X   

06,3
85,0

9,75,10



t  1 ndf  11df   

Итак, мы получили значение t = 3,06 и можем прийти к следующему 
выводу. Сравнив данное значение с таблицей значений t для односторон-
него критерия значимости для группы из 12 человек, который равен 2,718 
для α = 1% уровня значимости, мы видим, что поскольку значение t = 3,06 
больше 2,718, мы можем отказаться от H0 (нулевой гипотезы) и принять 
рабочую (H1) гипотезу о том, что существует различие в ментальной ре-
презентации концепта «space» у представителей двух групп разноязычных 
билингвов.  

Таким образом, экспериментальные и статистические данные под-
тверждают идею о том, что несмотря на общность представлений о про-
странстве у двух различных групп билингвов содержание этого базового 
концепта может существенно отличаться под влиянием их предшество-
вавшего лингвокультурного опыта, а также лингвокогнитивных структур, 
сформированных под влиянием родного языка.  
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В статье освещается история изучения жизни и деятельности татарского муллы, 

историка и писателя XIX века Хусаина ибн Амирхана, автора исторических хроник, 
переводов, комментария к Корану под названием «Аль-Фаваид». Делается попытка 
определить роль сочинения «Таварихе Булгария» в развитие татарской историографии, 
намечаются основные направления для дальнейших исследований. 

 
This article is devoted to the history of the study of the life and works of Tatar Mulla, 

historian and writer of the 19th century Husain Ibn Amirkhan, who is the author of historical 
chronicles, translations, commentaries to the Qur'an by the name of "Al-Fawaid". There 
wasmade an effort to determine the role of essays "Tawarikh-i Bulghariyah" in the develop-
ment of the Tatarian historiography, and to outline the main directions for further research. 

 
Ключевые слова: Хусаин ибн Амирхан, «Таварихе Булгария», татарская историо-
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Хусаин ибн мелла Амирхан ибн 'Абдульманнан ибн Исма'иль ибн 

Мурад ат-Талкышы (1816–1893) – выдающийся представитель татарской 
интеллигенции XIX века. Представитель знаменитой династии Амирхано-
вых, один из образованнейших татарских мусульманских духовных слу-
жителей своего времени, имам-хатыб шестой мечети Новой Татарской 
слободы города Казани, просветитель, педагог и, наконец, автор историче-
ских, религиозных книг и переводов на татарский язык. Произведения 
Х. Амирхана полностью пронизаны духом ислама, но в то же время со-
держат в себе ценнейшую информацию об истории татарского (булгарско-
го) народа. Все это определяет его вклад в развитие татарской историогра-
фии, экзегетики и литературы XIX века в целом, которая осталась верна 
традициям предыдущих эпох, носила синкретический характер, объединяя 
в себе религиозные, духовные и культурные представления народа.  

Определяя дату рождения Х. Амирхана, Ш. Марджани называет 
1816 год [20, с. 322], Р. Фахрутдин в своем знаменитом биобиблиографи-
ческом труде «Асар» («Следы») отмечает, что Хусаин ибн Амирхан умер в 
1893 году в 79 лет [34, с. 217], значит, годом его рождения считает 1814. 
Р. Амирхан больше склоняется к версии Ш. Марджани, учитывая тот факт, 
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что Хусаин был рожден в Казани, а его отец мела Амирхан ибн 'Абдул-
маннан ибн Исма'иль ибн Мурад ибн Ахмад ат-Талкышы переехал в Ка-
зань между 1814–1816 годами, о чем свидетельствуют Ш. Рахматуллина 
[23, с. 47–48] и Ш. Марджани [20, с. 271]. 

Х. Амирхан учился в Чистополе и Казани у муллы Исхак ибн Саʼида, 
в Мачкаре у муллы 'Абдуллы ибн Яхъя аль-Чиртуши, после чего 
отправился за знаниями в Бухару и обучался там в одно время с Ш. 
Марджани. В 1846 году, вернувшись на родину, женился на дочери 
Баймурада муллы Бадриджамал. В 1847 году получил указ [20, c. 323], а 
после кончины Баймурад хазрата был избран имамом шестой мечети 
Новой Татарской слободы, так называемой Иске Таш [24, c. 278].  

Всю свою жизнь посвятил служению религии и народу, до 1889 года 
исполнял обязанности имама, давал уроки сначала в медресе ибтидаия 
(начальная школа), потом в медресе рушдия (неполное среднее 
образование) и в знаменитой медресе своего отца «Амирхания». В 1852 и 
1862 годах Духовное управление назначало его имамом на Макарьевскую 
ярмарку в качестве представителя от Казани [9, c. 21–22]. Умер в 1893 году 
и был погребен на кладбище Новой Татарской слободы города Казани [24, 
c. 141]. 

Жизнь и деятельность Х. Амирхана была включена еще в труды его 
современников. В конце XIX века увидел свет труд Ш. Марджани «Му-
стафад аль-ахбар фи ахвали Казан ва Булгар» («Источники по истории Ка-
зани и Булгара»), в главе которого «Шəхеслəр һəм истəлекле вакыйгалар» 
(«Личности и знаменательные события») находим краткую, но очень цен-
ную информацию о его биографии [20, c. 322–323]. Ризаэддин Фахруддин 
в биобиблиографическом труде «Асар» также освещает жизнь и деятель-
ность писателя, сообщает о двух его напечатанных книгах: тафсир «Аль-
Фаваид» и «Таварихе Булгария» [34, c. 217].  

В «Календаре» за 1894 год Шихабуддин Рахматуллин напечатал ста-
тью, посвященную истории казанских мечетей и их имамов «Казан 
шəһəрендəге һəм аның фəнəлəрендəге мəсҗидлəр» («Мечети города 
Казани и его окрестностей»), где назвал Х. Амирхана большим ученым 
своего времени, знатоком во всех науках («һəр фəндə мүтəбəххир... галим 
кеше булган» [23, c. 78]). Ибрагим Нуруллин в книге «Фатих Əмирхан» 
(«Фатих Амирхан»), посвященной знаменитому татарскому писателю 
начала ХХ века, не обходит стороной и его деда Хусаина [22, c. 5–8].  

В советское время его имя оставалась в тени, тем не менее, в шести-
томной «Татар əдəбияты тарихы» («История татарской литературы») 
ученые не смогли обойти стороной творчество историка, хорошо знавшего 
историю татарской культуры [28, c. 150]. Его имя и труд «Таварихе 
Булгария» были перечислены наряду с другими видными деятелями конца 
XIX века [28, c. 422]. Более того, он послужил источником для авторов 
шеститомной «Истории татарской литературы» [28, c. 150], что еще раз 
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подтверждает важность роли Х. Амирхана в формировании татарской 
историографии.  

В первом томе «Татар əдəбияты тарихы» («История татарской 
литературы») при анализе творчества Сулеймана ибн Дауда Сувари, 
сообщается, что Х. Амирхан в «Нуджумат-таварих» («Звезды историче-
ских хроник») приводит отрывок из произведения этого автора1 «Зухрат 
аль-рийаз ва нузхат аль-кулуб аль-мараз» («Цветок садов и исцеление для 
больных сердец») [27, c. 90]. 

В последние годы творчество Х. Амирхана было освещено в работах 
многих ученых. Среди них статьи доктора исторических наук Р. Амирхана 
«Бохара гыйлемле мөдəррис» («Мударрис с бухарским образованием») [9, 
c. 20–25], «Олуг миллəт хадиме» («Великий слуга народа») [10, c. 69–76], 
«Татарская историография: востоковедческо-тюркологические аспекты» 
[5, с. 70–74], труды американского ученого Аллена Франка «Islamic 
regional identity in Imperial Russia: Tatar and Bashkir historiography in the 
eighteenth and nineteenth centuries» [44, с. 157–179] и его перевод на 
русский язык «Исламская историография и «булгарская» идентичность 
татар и башкир в России» [36, с. 156–171], книга Салима Гилязутдинова 
«Əмирхан Хөсəен. Тəварихы Болгария... (Болгар тарихы...)» («Амирхан 
Хусаин. Таварихе Булгария… (История Булгара)») [11], Саляма Алишева 
«Татар тарихчылары» («Татарские историки») [3, c. 80–83], Азата Ахунова 
«Амирханов Хусаин. Таварих-е Булгарийа (Булгарские хроники)» [4]. Его 
имя также упомянуто в «Татарском энциклопедическом словаре» [29, 
c. 33], в книге «Татарстан җөмһүрияте: татар халкының тарихи һəм мəдəни 
һəйкəллəре (XVIII гасыр ахыры – XX гасыр башы)» («Республика Татар-
стан: исторические и культурные памятники татарского народа (конец 
XVIII – начало XX вв.)») [24, c. 278] авторы назвали историка 
выдающимся ученым своего времени [24, c. 8]. 

Творческое наследие Х. Амирхана представляют несколько 
рукописных и печатных книг на старотатарском и арабском языках. 
Р.Гайнанов утверждал о 14 трудах, автором которых является Х.Амирхан 
[9, c. 24]. Но многие из этих произведений были потеряны и не дошли до 
наших дней. Современной науке известны четыре сочинения автора, 
напечатанные в Казани в конце XIX века.  

                                                            
1 Сулейман бин Дауд Сувари (Саксини) – писатель первой половины XII века. Ро-

дился в городе Сувар, учился у булгарского судьи Хамида Булгари. Автор произведе-
ния на персидском языке «Бахджат аль-анвар мин хакыкат аль-асрар» («Яркость лучей 
от истины тайн»). После сам автор перевел его на арабский язык под названием 
«Нузхат аль-кулуб аль-мараз» (“Исцеление для больных сердец”), после еще ввел 
исправления и дал название «Зухрат аль-рийаз ва нусхат аль-кулуб аль-мараз» («Цветок 
садов и исцеление для больных сердец»). Это произведение пользовалось 
популярностью среди тюрских народов и было введено во многие рукописные 
сборники. Известно, что  Ш.Марджани напечатал его отдельные части. Сегодня одна из 
рукописей «Зухрат аль-рийаз...» хранится в музее Топ Капу города Стамбула [27, с. 89; 
25, с. 155]. 
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Самым значительным из них можно назвать «Таварихе Булгария», ко-
торое, несмотря на то, что не сохранилось в рукописном виде, было издано 
в 1883 году в Казани в типографии Вечеслова, благодаря помощи сына ав-
тора Мухаммадзарифа Амирханова1. На наш взгляд, именно поэтому неко-
торые ученые (Н.Ф. Катанов, Ш.Ш. Абилов, З.А. Ишмухаметов, Т. Батыр-
каев) ошибочно приписывали авторство сыну историка [15, c. 25–26; 16, c. 
64–67; 1; 14, c. 51; 10]. 

«Таварихе Булгария» («Булгарские хроники») – татарский историче-
ский источник XIX века, вобравший в себя историю мусульманского мира, 
отдельных тюркских и исламских государств, Булгарского и Казанского 
ханств, библиографические сведения о знаменитостях. Состоит из глав 
«Мөхəммəдхан Əбулгази Бахадирхан Хаваризи вə Чынгыз кыйссасы» 
(«Рассказ о Мухаммадхане Абульгази Бахадырхане Хорезми и Чингизе»), 
«Чынгыз ханның дөньяга килгəн кыйссасы» («Сказание о рождении Чин-
гизхана»), «Əмир Тимер бин Тургай Барлас кыйссасы» («Сказание об 
Амире Тимуре, сыне Тургай Барласа»), «Болгар кыйссасындадыр» («Ска-
зание о Булгаре»), «Болгарда вə əтрафында булган голəмə вə мəшəехлəр вə 
нəсари аслы кыйссасында» («Сказание об улемах и шейхах Булгара и его 
окрестностей, также о христианах»), «Болгарда булган гулямə вə 
мəшəихлəр бəянындадыр» («Сказание о булгарских улемах и шейхах»), 
«Хосус Казан бəянындадыр» («Сказание о Казани»), «Кабан күле 
кыйссасы» («Сказание об озере Кабан»), «Урысның Казан алу кыйссасы» 
(«О том, как русские завоевали Казань»), «Бистə димəк кыйссасы» («Ска-
зание о [Татарской] слободе»), «Черек күл кыйссасы» («Сказание о Черном 
озере»), «Хикəят. Хытай хан» («Рассказ о Хытай [Китай] хане»), «Яңа 
бистə димəк» («Новотатарская слобода»), содержание которых 
соответствует названию; а также важных по смыслу «Мукаддəмə» 
(«Введение»), и «Хатимə» («Заключение»). 

В качестве источника автор опирался как на народные легенды и 
предания, также на всемирно известные произведения Востока «Джихан-
наме» («Описание мира») Катиба Челеби2, «Шаджараи тюрк» («Родослов-
ная тюрок») Мухаммадхана' Абульгази Бахадирхана Хорезми3, которому 

                                                            
1 Мухаммадзариф  Амирхан (1853–1921) – богослов, имам шестой казанской ме-

чети, преподаватель медресе «Амирхания», автор религиозных книг, которые в свое 
время использовались в качестве учебника в медресе рушдия: «Əхəдисəн-Нəбəуийа»  
(«Пророческие хадисы» (1909) [25, с. 76], «Əхəдисəль-Кудсийа» («Священные хадисы» 
(1909), «Əхəдисəль-Кудсийа. Тəрҗемəсе илə» («Священные хадисы. С переводом» 
(1909) и др.  

2 Катиб Челеби Мустафа бин 'Абдаллах (1609–1657) – известный историк и биб-
лиограф Турции. Автор библиографического словаря «Кашф аз-зунун 'ан асами ал-
кутубва-л-фунун» («Раскрытие сомнений в названиях книг и наук»), географического 
труда «Джиханнаме» («Описание мира») и других сочинений по географии и истории 
[4, с. 21]. 

3 Мухаммадхан 'Абульгази Бахадирхан Хорезми (1603–1663) – Хивинский хан,  
большой знаток мусульманской истории, поэт, автор трудов о родословной тюркских 
народов «Шаджараи тюрк» («Родословное древо тюрок») и туркмен «Шаджараи Тара-
кима» («Родословное древо туркмен») [41, с. 47]. 
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посвящена первая глава сочинения, «Тимурнаме» ибн 'Арабшаха1, «Тава-
рихе Булгария» Хисамуддина аль-Булгари2, «Камус» («Словарь») Фируза-
бадий3 и др. 

«Таварихе Булгария» высоко оценивалась современниками Х. Амир-
хана и долгое время использовалась в качестве учебника в медресе [9, 
c. 23]. В журнале «Деятель» за 1898 год Н. Катановым были напечатаны 
статьи «Татарские предания об озере Кабане в городе Казани» [15] и «Та-
тарское предание о слободах Татарской и Навотатарской в городе Казани» 
[16], где приводятся предания из «Таварихе Булгария» в переводе на рус-
ский язык с некоторыми разъяснениями.  

В приложении к журналу «Православный собеседник» под названием 
«Инородческое обозрение» [21] за 1912 год в отделе «Критика и библио-
графия» была напечатана статья «Новые труды по татарской истории», где 
наряду с другими книгами анализируется «История тюрок и татар» 
(«Төрек вə татар тарихы») А. Валидова. Автор сравнивает это сочинение с 
«Таварихе Булгария» Х. Амирхана, отмечая при этом сравнительно боль-
шую легкость и близость языка «Истории тюрок и татар» к местной разго-
ворной речи [21, с. 74]. 

В книге «Материалы по истории Татарии» наиболее ценными произ-
ведениями татарских писателей по истории называются вышеупомянутый 
труд «Таварихе Булгария» Хисамутдина аль-Булгари, «Мустафад аль-
ахбар…» Ш. Марджани, «Археологические заметки» Каюма Насыйри, 
«Таварихе Булгария» Х. Амирхана и «Тальфик аль-ахбарватальких аль-
асар фи вакаиг Казан ва Булгар вамулюке татар» («Собрание известий и 
памятников о событиях в Казани, Булгаре и татарских правителях») 
М.М. Рамзи. В качестве недостатков этих книг отмечается следующее: 

                                                            
1 Ахмед ибн Мухаммад ибн 'Арабшах (1389–1450) – арабский писатель. Родом из 

Дамаска, автор сочинения «Чудеса предопределения» или «Тимурнаме» («История о 
Тимуре», «History of Timur») [42, с. 739–740]. 

2 Хисамуддина ибн  Шарафуддина аль-Булгари (Муслими (XVI век) – составитель 
трактата «Таварихе Булгария». О его личности ученые не пришли к единому мнению, 
так как это имя считается псевдонимом. В «Таварихе  Булгария» автор пишет, что он из 
рода Муслим баба деревни Ташбилге, учился у Тафтазани. Но многие даты не совпа-
дают с реальностью, поэтому сочинение подвергалось критике многих ученых [33, 
с. 33–34; 36, с. 79–83]. 

3 Фирузабадий (Маджеддин Абу ат-Тахир Мухаммад Ширазский, 1329–1414) – 
родился близ Шираза, образование получил в Багдаде и Дамаске. Жил в Иерусалиме, 
Малой Азии, Египте, Мекке, Индии. В Йемене был назначен верховным кадыем. Автор 
сочинений «Удивительное светило», знаменитого толкового словаря арабского языка 
«Камус», где объяснено много слов и выражений, не включенных в другие словари. Он 
пользуется широким распространением и на Востоке, и у арабистов. Но словарь со-
ставлен в сжатой форме и объяснения не всегда понятны даже ученейшим арабам, из-за 
чего было составлено много комментариев к нему. Один из них написан в XVIII веке 
Сеидом Муртазой аз-Забури (ум. 1791) и назван «Тадж аль-'арус» («Венец невесты в 
деле истолкования Камуса», где исправлены ошибки Фирузабади, разъяснены темные 
места и на все даны обильные цитаты из лучших филологических сочинений [43, с. 40]. 
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«Давая много важного фактического материала, эти четыре автора часто 
страдают тем недостатком, что не делают точных указаний на первоисточ-
ники» [19, с. 100]. 

В книге М.А. Усманова «Татарские исторические источники XII–
XIII веков» [32, c. 222] имя Х. Амирхана было упомянуто в одном ряду с 
Ш. Марджани, Р. Фахрутдином, А. Рахимом, Г. Ибрагимовым, «сурово 
критиковавшими» [32, c. 222] «Таварихе Булгария» Хисамуддина аль-
Булгари.  

З.А. Ишмухаметов в своей антирелигиозной монографии «Социальная 
роль и эволюция ислама в Татарии» ссылается на «Таварихе Булгария», 
отмечая при этом, что «Автор «Истории Булгарии» («Таварихе Булгария» – 
Г.Н.) перечисляет имена сотен ишанов эпохи царизма, восхваляя и 
идеализируя их авторитет и влияние» [14, c. 51]. Положительную оценку 
Х. Амирханом всех своих современников отметил и А. Ахунов: «О ком бы 
из татарских деятелей ни шла речь, Х. Амирхан дает исключительно поло-
жительную оценку их жизни и деятельности. В этом его главное отличие 
от «Мустафада» Ш. Марджани, который не щадил своих героев, подробно 
описывая их неблагочестивые дела, если таковые имели место быть» [4, 
с. 11]. 

В «Антологии татарской поэзии» [6] «Таварихе Булгария» упоминает-
ся в связи с именем средневекового поэта Мухаммада Амина1, произведе-
ние которого «Гыйкаб» было включено в вышеупомянутый труд Х. Амир-
хана [6, c. 143]. Памятник татарского устного народного творчества «Аксак 
Тимербəете» («Беит Хромого Тимура»), включенный в сборник «Татарское 
народное творчество. Баиты», тоже взят из сочинения историка [30, c. 351]. 

Во введении к книге «Татар халык иҗаты. Риваятьлəр һəм легенда-
лар» («Татарское народное творчество. Легенды и придания») [31] С. Ги-
лязутдинов перечислил имя Х. Амирхана вместе с такими учеными, как 
Ш. Марджани, М. Аитов, Г. Ахмаров, Х. Атласи, М. Рамзи, Р. Фахрутдин, 
обратив внимание читателя на то, что все они в своих произведениях, 
освещая те или иные исторические события времен Булгар и Казани, опи-
рались на народные предания [31, c. 8]. Труды вышеперечисленных исто-
риков послужили источником при составлении сборника. Такие предания, 
как «Иске Казан каласыныңкорылуы» («Основание Старой Казани»), «Əби 
патша» («Бабушка царица»), «Бистə димəк кыйссасы» («Сказание о слобо-
де»), «Кабан» и другие были взяты из «Таварихе Булгария». 

В последние годы этот труд вызвал интерес ряда исследователей. В 
1994 году американский ученый Аллен Франк защитил диссертацию на 
тему «Islamic regional identity in Imperial Russia: Tatar and Bashki rhistoriog-
raphy in the eighteenth and nineteenth centuries» [44], где посвятил целую 

                                                            
1 Мухаммад Амин (II половина XV века – 1518) – Казанский хан, правивший в 

1487–1496, 1502–1518 годах, поэт. До нас дошло его стихотворение «Гыйкаб» 
(«Месть»). Н.Ф. Катанов перевел его на русский язык и назвал автора «татарским по-
этом». 
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подглаву «Таварихе Булгария» Х. Амирхана, назвав его комментарием к 
«Тавархе Булгария» Хисамуддина аль-Булгари. Он писал: «Mulla Husayn 
Amirkhanov’s Tawarakh-I Husayniyah is an important transitional work in 
Volga-Ural historiography» [44, c. 177] («Таварихе Булгария» муллы 
Х. Амирхана – важная промежуточная работа в волго-уральской 
мусульманской историографии» – пер.наш. – Г.Н.) и был удивлен тем, что 
этот труд продолжает оставаться вне поля интереса местных ученых: 
«Пренебрежительное отношение, которое вызвала к себе история 
Амирханова, огорчает, т.к., наряду с другими причинами, эта история – 
богатый и доступный источник для изучения истории волго-уральских 
улемов» [36, c. 168]. Позже работа А. Франка была переведена на русский 
язык [36]. 

В труде известного немецкого ученого Михаэля Кемпера «Sufis und 
Gelehrte in Tatar und Baschkirien, 1789–1889: der islamische Diskurs unter 
russischer Herrschaft» [45] «Таварихе Булгария» Х. Амирхана 
рассматривается как «объемный комментарий к Таварих-и Булгарийа» [18, 
c. 97, 511] Хисамуддина аль-Булгари. Автор отмечает критику 
Х. Амирхана в адрес сочинения Хисамуддина аль-Булгари за некоторые 
«Anochronismen und Unglaubwürdigkeiten» [45, с. 381] («анахронизмы и 
недостоверные данные» [18, с. 511]), например, легенду о принятии ислама 
булгарами при посредничестве сподвижников пророка и др. Интересно, 
что М. Кемпер заявляет о неизвестности ни одного другого сочинения 
Х. Амирхана, кроме этой книги [18, с. 511]. 

В 1994 году в журнале «Мирас» была напечатана седьмая глава из 
«Таварихе Булгария» «Махсус Казан баянындадыр» (“Сказание о Казани”), 
переведенная на современный татарский язык Салимом Гилязутдиновым 
[37]. В 2001 году увидела свет книга «Таварихы Болгария... (Болгар 
тарихы...)» [11] того же автора с транскрипцией и переводом на современ-
ный татарский язык полного текста произведения. 

Салям Алишев в книге «Татар тарихчылары» («Татарские историки») 
[3] посвятил изучению жизнедеятельности историка несколько страниц. В 
труде «Средневековая татарская литература (VIII–XVIII вв.)» сочинения 
Х. Амирхана, Т. Ялчыгула и Г. Чокри под одним названием «Таварихе 
Булгария» рассматриваются как «внутренняя связь XIX века» [26, с. 151] с 
«Таварихе Булгария» Хисамуддина аль-Булгари. 

В 2006 году «Таварихе Булгария» была переведена со старотатарского 
на русский язык казанским востоковедом Азатом Ахуновым и издана под 
названием «Таварих-е Булгарийа (Булгарские хроники)» [4], которая 
сопровождается факсимильным воспроизведением оригинального текста 
по изданию 1883 года и комментариями. 

В 1884 году в Казани была напечатана «Шаджараи ʼалия фи баян аль-
ансаб» («Великая родословная, повествующая о поколениях») или 
«Нуджум ат-таварих» («Звезды исторических хроник») [38] Х. Амирхана, 
на страницах которого автор приводит информацию и легенды о былых 
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мусульманских странах и выдающихся мусульманских личностях. 
Р. Салихов и Р. Хайрутдинов писали: «Аның (Х.Əмирханның – Г.Н.) 
«Тəварихе Болгария» (1883) һəм «Бөек шəҗəрə, яки нəселлəр бəяны» 
(1884) кебек əсəрлəре бүген дə əһəмиятлəрен югалтмадылар» [24, с. 9]. 
Такие его (Х. Амирхана. – Г.Н.) произведения, как «Таварихе Булгария» и 
«Шаджараи галия... » не потеряли свою актуальность и на сегодняшний 
день.  

В 1885 году увидели свет «Таварихе Маккаи-Мукаррама ʼаля 
фатихиха афдаль ас-салат уа акмаль ат-тахийат»(«История священной 
Мекки, лучшая молитва и совершеннейшие приветствия ее открывателю 
[Мухаммаду]») [39] и комментарий к Корану «Аль-Фаваид» 
(«Полезности») [40] в двух томах. О тафсире «Аль-Фаваид» упоминал еще 
Р. Фахрутдин в книге «Дини вə иҗтимагый мəсьлəлəр» («Религиозные и 
общественные вопросы») наряду с тафсирами Корана, напечатанными в 
России на тюркских языках и широко распространенными среди народа 
[35, c. 136]. Ш. Рахматуллин назвал этот комментарий и вправду 
полезным, поскольку написан на языке, близком к местной речи 
(«дайрəмез лисанында улдыкыннан гаять файдалыдыр» [23, c. 48]. В 
последние годы «Аль-Фаваид» был упомянут в обзорных статьях ряда 
ученых по коранической экзегетике [2; 7, c. 91–95; 8; 12; 13, c. 82]. 

Все вышеперечисленные труды Х. Амирхана, кроме «Таварихе 
Булгария», до сегодняшнего дня остаются неизученными, о них 
упоминается лишь рядом с именем автора. Кроме того, известные нам 
рукописи и переводы Х. Амирхана, хранящиеся в частных архивах и 
хранилищах Казани, требуют основательного изучения и выявления 
авторства. Исходя из всего вышеизложенного можно придти к 
заключению, что изучение творчества Х. Амирхана является одной из 
важнейших, на наш взгляд, задач современных ученых, что помогло бы 
пролить свет на многие “белые пятна” в истории татарской литературы. 
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